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1.	 Tubo de metal telescópico
2.	 Regulador de caudal de aspiración  
3.	 Tubo flexible	
4.	 Asa del aparato
5.	 Botón de enrollado de cable
6.	 Filtro HEPA
7.	 Depósito de polvo
8.	 Rejilla de salida de aire
9.	 Botón de encendido / apagado
10.	 Botón de extracción del depósito de polvo
11.	 Cepillo para el filtro HEPA
12.	 Cepillo para suelo
13.	 Accesorio para tapicerías
14.	 Accesorio cepillo-tobera

1.	 Telescopic metal tube
2.	 Suction control button  
3.	 Flexible tube
4.	 Appliance handle 
5.	 Cable winding button
6.	 HEPA filter
7.	 Dust tank
8.	 Air output grill
9.	 On / Off button
10.	 Dust tank removal button
11. 	 HEPA filter brush
12.	 Floor brush accessory
13.	 Upholstery accessory 
14.	 Brush-nozzle accessory

1.	 Tube en métal télescopique
2.	 Réglage de la puissance d’aspiration
3.	 Tuyau flexible	
4.	 Poignée de l’appareil
5.	 Bouton d’enroulage du cordon
6.	 Filtre HEPA
7.	 Réservoir à poussière
8.	 Grille de sortie de l’air
9.	 Interrupteur marche / arrêt
10.	 Bouton d’extraction du réservoir à poussière
11.	 Brosse pour le filtre HEPA
12.	 Brosse pour le sol
13.	 Accessoire pour les tapisseries 
14.	 Accessoire brosse - embout étroit

1.	 Tubo de metal telescópico.
2.	 Regulador de caudal de aspiração
3.	 Tubo flexível	
4.	 Pega do aparelho
5.	 Botão do enrolador do cabo
6.	 Filtro HEPA
7.	 Depósito de pó
8.	 Grelha de saída do ar
9.	 Botão de ligar / desligar
10.	 Botão de extracção do depósito de pó
11.	 Escova para o filtro HEPA
12.	 Escova para pavimento
13.	 Acessório para tapeçarias 
14.	 Acessório escova-bocal 
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1.	 Teleskoprohr aus Metall
2.	 Regulierung der Saugleistung  
3.	 Flexibles Rohr	
4.	 Gerätegriff
5.	 Taste zum Aufwickeln des Kabels
6.	 HEPA-Filter
7.	 Staubbehälter
8.	 Abluftgitter
9.	 Ein/Aus Schalter
10.	 Sperrtaste für den Staubbehälter
11.	 Bürste für den HEPA-Filter
12.	 Bodenbürste
13.	 Zubehör für Polstermöbel
14.	 Zubehörbürste mit Düse

1.	 Tubo telescopico in metallo
2.	 Regolatore della portata di aspirazione  
3.	 Tubo flessibile	
4.	 Manico dell’apparecchio
5.	 Pulsante di riavvolgimento del cavo
6.	 Filtro HEPA
7.	 Serbatoio della polvere
8.	 Griglia di uscita dell’aria
9.	 Pulsante di accensione / spegnimento
10.	 Pulsante per l’estrazione del serbatoio della 

polvere
11.	 Spazzolino per il filtro HEPA
12.	 Spazzola per pavimenti
13.	 Accessorio per tappezzerie
14.	 Accessorio spazzola-ugello

1.	 Telescopische metalen buis
2.	 Zuigregelklep  
3.	 Flexibele slang	
4.	 Handgreep van apparaat
5.	 Snoeroprolknop
6.	 HEPA-filter
7.	 Stoftank
8.	 Luchtuitlaatrooster
9.	 Aan/uit-knop
10.	 Blokkeerknop van de stoftank
11.	 Borstel voor HEPA-filter
12.	 Vloerborstel
13.	 Hulpstuk voor bekledingen
14.	 Hulpstuk met borstel/mondstuk

1.	 ɀŮŰŬɚɚɘəɧɠ ŰɖɚŮůəɞˊɘəɧɠ ůɤɚɐɜŬɠ
2.	 ɅɡɗɛɘůŰɐɠ Űɞɡ Ůˊɘˊɏŭɞɡ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
3.	 ȺɚŬůŰɘəɧɠ ůɤɚɐɜŬɠ	
4.	 ɉŮɘɟɞɚŬɓɐ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ
5.	 Ⱦɞɡɛˊɑ ŰɡɚɑɔɛŬŰɞɠ Űɞɡ əŬɚɤŭɑɞɡ
6.	 ūɑɚŰɟɞ HEPA
7.	 ȹɞɢŮɑɞ ůɡɚɚɞɔɐɠ ůəɧɜɖɠ
8.	 ŪɨɟŬ Ůɝɧŭɞɡ ŬɏɟŬ
9.	 Ⱦɞɡɛˊɑ ŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ/ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ
10.	 Ⱦɞɡɛˊɑ ŬűŬɑɟŮůɖɠ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ ůɡɚɚɞɔɐɠ 

ůəɧɜɖɠ
11.	 ȸɞɡɟŰůɎəɘ ɔɘŬ Űɞ űɑɚŰɟɞ HEPA
12.	 ɄɏɚɛŬ ɔɘŬ ˊŬŰɩɛŬŰŬ
13.	 ȺɝɎɟŰɖɛŬ ɔɘŬ ŰŬˊŮŰůŬɟɑŮɠ
14.	 ȺɝɎɟŰɖɛŬ ɓɞɨɟŰůŬɠ-Ŭəɟɞűɡůɑɞɡ

1.	 ʄʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʘʷ ʨʘʟʜʚʠʞʥʘʷ ʪʨʫʙʢʘ
2.	 ʈʝʛʫʣʷʪʦʨ ʩʠʣʳ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ
3.	 ɻʠʙʢʠʡ ʰʣʘʥʛ	
4.	 ʈʫʯʢʘ ʘʧʧʘʨʘʪʘ
5.	 ʂʥʦʧʢʘ ʩʤʦʪʢʠ ʢʘʙʝʣʷ
6.	 ʅɽʈɸ-ʬʠʣ ʪɹʨ
7.	 ʇʳʣʝʩʙʦʨʥʠʢ
8.	 ʈʝʰʝʪʢʘ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʜʣʷ ʚʳʭʦʜʘ ʚʦʟʜʫʭʘ
9.	 ʂʥʦʧʢʘ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ / ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʷ
10.	 ʂʥʦʧʢʘ ʠʟʚʣʝʯʝʥʠʷ ʧʳʣʝʩʙʦʨʥʠʢʘ 
11.	 ʑʝʪʢʘ HEPA-ʬʠʣ ʪɹʨʘ
12.	 ʑʝʪʢʘ ʜʣʷ ʧʦʣʘ
13.	 ɸʢʩʝʩʩʫʘʨ ʜʣʷ ʢʦʚʨʦʚʳʭ ʧʦʢʨʳʪʠʡ
14.	 ɸʢʩʝʩʩʫʘʨ ʱʝʪʢʘ-ʩʦʧʣʦ

1.	 Teleszk·pos  f®mcsŖ
2.	 Sz²v§s erŖss®g szab§lyoz·  
3.	 Rugalmas csŖ	
4.	 A készülék fogója
5.	 K§bel visszatekercselŖ gomb
6.	 HEPA  szŤrŖ
7.	 Porzsák
8.	 LevegŖkimeneti r§cs
9.	 Bekapcsoló/kikapcsoló gomb
10.	 Porzs§k kivevŖ gomb
11.	 Kefe a HEPA szŤrŖ tisztit§s§hoz
12.	 Padlótisztító kefe
13.	 K§rp²ttiszt²t· kieg®sz²tŖ
14.	 Kefe-f¼v·ka kieg®sz²tŖ

1.	 Teleskopik metal tüp
2.	 Emme g¿c¿ ayarē  
3.	 Esnek tüp	
4.	 Süpürge hortumu
5.	 Kablo geri sarma d¿ĵmesi
6.	 HEPA filtresi
7.	 Toz haznesi
8.	 Hava ­ēkēĪ kafesi
9.	 A­ma kapama d¿ĵmesi
10.	 Toz haznesi ­ēkartma d¿ĵmesi
11.	 HEPA filtresi temizliĵi i­in fēr­a
12.	 Yer temizliĵi i­in fēr­a
13.	 Duvar kaĵētlarē i­in aksesuarlar
14.	 Aĵēzlēk-fēr­a aksesuarē
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Nuestros productos están desarrollados para alcanzar los más altos estándares de calidad, funcionalidad y diseño. Esperamos 
que disfrute de su nuevo aspirador HURAKAN de PALSON.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
-	 Lea las instrucciones de funcionamiento atentamente antes de poner en marcha el aspirador y guarde las instrucciones, la 

garantía, el comprobante de compra y, si es posible, la caja con el embalaje original.
- 	 El aparato está pensado exclusivamente para uso privado y sólo para realizar la función para la que ha sido diseñado.
	 Este aparato no es apto para uso comercial. No lo utilice en espacios exteriores (excepto cuando se haya diseñado para 

este uso). Manténgalo alejado de fuentes de calor, de la luz directa del sol, de la humedad (no lo sumerja en líquidos) 
y de bordes afilados. No utilice el aparato con las manos húmedas. Si el aparato está húmedo o mojado, desenchúfelo 
inmediatamente.

-	 No lo sumerja en agua.
- 	 Antes de limpiar o guardar el aspirador, apáguelo y desenchúfelo de la toma de corriente (tire del enchufe, no del cable) y 

extraiga los accesorios conectados.
- 	 No utilice el aparato sin supervisión. Si debe ausentarse del lugar de trabajo, apague siempre el aparato o desenchúfelo 

de la toma de corriente (tire del enchufe, no del cable).
- 	 Para evitar posibles lesiones causadas por aparatos eléctricos, asegúrese de que el cable cuelgue sin estar tensado y que 

el aparato se encuentra fuera del alcance los niños.
- 	 Compruebe regularmente el estado del aparato y del cable para detectar posibles daños. No lo utilice si está estropeado.
- 	 No intente reparar el aparato usted solo. Póngase siempre en contacto con un servicio técnico autorizado. 
- 	 Utilice sólo recambios originales.
- 	 Tenga en cuenta las siguientes instrucciones especiales de seguridad.
-	 Si el cable de corriente está dañado, deberá ser sustituido por el fabricante o su servicio técnico autorizado o por un 

técnico cualificado, con tal de evitar un peligro.
-	 Este aparato no está indicado para ser usado por personas (incluidos niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o 

mentales estén reducidas, o carezcan de experiencia o conocimiento, salvo si han tenido supervisión o instrucciones 
relativas al uso del aparato por una persona responsable de su seguridad. Los niños deberían ser supervisados para 
asegurar que no juegan con el aparato.

INSTRUCCIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
- 	 No aspire líquidos.
- 	 No aspire cenizas calientes ni objetos afilados o puntiagudos.
- 	 No utilice el aparato en sitios húmedos.
- 	 No lo utilice nunca sin el filtro. Compruebe que el filtro está colocado correctamente.
- 	 No acerque pelos, ropa ni ninguna parte del cuerpo a la boquilla de el aspirador mientras éste está en marcha.
- 	 Mantenga el aspirador alejado de fuentes de calor como radiadores, hornos, etc.

INSTALACIÓN DEL TUBO FLEXIBLE (Fig. 1)
Introduzca el tubo flexible en el orificio de conexión situado en la parte frontal del aparato. Presione el tubo flexible hasta que el 
tubo quede bien encajado en el orificio de conexión.

EXTRACCIÓN DEL TUBO FLEXIBLE (Fig. 1)
Para extraer el tubo flexible, presione los botones de bloqueo situados en los laterales de la base del tubo para desbloquearlo. 
Extraiga el tubo flexible del orificio de conexión.

INSTALACIÓN DE TUBOS TELESCÓPICOS Y ACCESORIOS (Fig. 2)
Introduzca el tubo telescópico en el asa curvada del tubo flexible. Para extender el tubo, pulse el botón situado en el centro de 
la unión y tire del tubo interior hacia fuera.
Introduzca el accesorio de limpieza que desee en el extremo del tubo telescópico.

EXTRACCIÓN DE TUBOS TELESCÓPICOS Y ACCESORIOS
Para extraer el tubo telescópico y los accesorios, sujete bien las piezas y sepárelas con firmeza.

MODO DE FUNCIONAMIENTO
Desenrolle la cantidad de cable que necesite, colóquelo de manera que no pueda pisarse ni quedar obstruido por objetos 
colocados encima o a su alrededor y, finalmente, enchúfelo a la toma de corriente. En el cable de alimentación hay una marca 
de color AMARILLO que indica la longitud ideal del cable. No desenrolle el cable de alimentación más allá de la marca de color 
ROJO. Para volver a enrollar el cable, pulse el botón de enrollado de cable (5).

1.	 Pulse el botón de encendido (9) para poner en marcha el aparato.
2.	 Para apagarlo, pulse el botón otra vez.
3. 	 Ajuste el botón de control de aspiración (2) situado en el asa curvada para controlar la aspiración.
	 La aspiración se reducirá con una abertura de aire más grande.
4. 	 La potencia de aspiración también se puede regular girando el botón de encendido (9) en sentido horario o antihorario. 
	 Potencia de aspiración baja: para cortinas y tejidos delicados.
	 Potencia de aspiración media: para alfombras de terciopelo de pelo largo y revestimientos textiles.
	 Potencia de aspiración alta: para alfombras y suelos resistentes, etc.

CABLE RETRÁCTIL
Para enrollar el cable, pulse el botón de enrollado de cable (5).
PRECAUCIÓN: El cable se enrolla muy rápidamente. Enróllelo con cuidado para evitar lesiones.

USO DE LOS ACCESORIOS DE LIMPIEZA
-	 Cepillo para suelo (12)
	 (Fig. 3), con cepillo para suelos. (Fig. 4), sin cepillo para alfombras.	
-	 (Fig. 5), accesorio cepillo - tobera.
	 Para limpiar radiadores, esquinas, cajones, cortinas, estantes, libros, muebles con tallados, lámparas y otros objetos 

delicados.

MANTENIMIENTO
NOTA: Desenchufe siempre el cable de alimentación de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de
mantenimiento.
Si la potencia de aspiración del aparato disminuye, deberá vaciar el depósito de polvo (7), y limpiar el filtro HEPA. Para ello, 
siga las instrucciones siguientes.

Nota: El aspirador incorpora un filtro HEPA lavable.

CÓMO VACIAR EL DEPÓSITO DE POLVO Y LIMPIAR EL FILTRO HEPA (Fig. 6)
Es muy importante mantener los filtros limpios para poder obtener el máximo rendimiento de el aspirador. Limpie el filtro 
regularmente y sustitúyalo cuando sea necesario.

1.	 Pulse el botón de bloqueo del depósito de polvo (10) para extraerlo.
2.	 Tire de la pestaña situada en la parte inferior para abrir la tapa y vaciar el contenido.
3.	 Gire el filtro HEPA y extráigalo. 
4.	 Limpie el filtro HEPA con agua corriente y déjelo secar completamente antes de volver a colocarlo. No lo limpie en la 

lavadora.
5.	 Si el filtro está muy sucio, límpielo con el cepillo pequeño, situado bajo el depósito de polvo (7).

CÓMO LIMPIAR EL FILTRO DE ESCAPE (Fig.7)
Para extraer la cubierta del filtro de escape, gire la cubierta esférica (situada en un lateral de la parte frontal de el aspirador) 
en sentido antihorario. A continuación, extraiga el filtro para limpiarlo con agua corriente. Deje que se seque completamente 
antes de volver a colocarlo en el aspirador.

Sistema de estacionamiento:
Hay un sistema de estacionamiento en la rueda situada al otro lado del aparato. El tubo metálico se puede introducir en el 
aparato para guardarlo.

Nota:
El aparato incorpora un dispositivo de protección contra sobrecalentamientos, que apagará el aspirador si el motor se calienta 
excesivamente por un bloqueo en el tubo/filtro, etc. Si la unidad se apaga bruscamente durante su funcionamiento normal, 
desenchúfela, compruebe que el tubo no esté bloqueado y limpie el depósito de polvo y los filtros. El aparato se volverá a 
encender automáticamente tras un período de tiempo (aproximadamente 20 minutos).

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.
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Our products are developed to the highest standards of quality, functioning and design. We hope you enjoy your new PALSON 
HURAKAN vacuum cleaner.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
-	 Read the instructions for use carefully before starting the vacuum cleaner and keep the instructions, guarantee, proof of 

purchase and, if possible, the original packaging. 
-	 This appliance is intended exclusively for domestic use and only for the function for which it has been designed. 
-	 This appliance is not suitable for commercial use.  Do not use it out of doors (except when designed for this purpose).  Keep 

it away from sources of heat, direct sunlight, damp (do not submerge it in liquids) and sharp edges.  Do not use the appliance 
with damp hands.  If the appliance is damp or wet, unplug it immediately. 

-	 Do not submerge it in water. 
-	 Before cleaning or storing the vacuum cleaner, switch it off and unplug it from the socket (pull the plug, not the cable) and 

remove any attached accessories. 
-	 Do not leave the appliance running unsupervised.  If you have to leave the workplace, always switch off the appliance or 

unplug it from the power supply (pull the plug, not the cable). 
-	 To avoid possible injury through the use of electrical equipment, ensure that the cable is not taught and that the appliance is 

kept out of the reach of children. 
-	 Check the condition of the appliance and the cable regularly, to detect any possible damage.  Do not use the appliance if it 

is broken in any way.
-	 Do not try to repair the appliance yourself.  Always get in touch with an authorised service agent.
-	 Use only genuine spare parts.
-	 Keep in mind the following special safety instructions: 
-	 If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or his authorised service agent or by a qualified technician, 

in order to avoid any risk. 
-	 The appliance must not be used by people (including children) whose physical, sensory or mental state prevents them from 

using it safely or if they lack experience or understanding, except when they have been supervised or have been instructed 
regarding the use of the appliance by a person responsible for their safety.  Children must be supervised to ensure they do 
not play with the appliance. 

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS
-	 Do not vacuum up liquids.
-	 Do not vacuum up hot ashes or sharp objects or objects with sharp points. 
-	 Do not use the appliance in damp places.
-	 Never use it without the filter.  Check that the filter is correctly positioned. 
-	 Do not place your hair, clothing or any part of the body near the nozzle of the vacuum cleaner while it is operating.
-	 Keep the vacuum cleaner away from sources of heat such as radiators, ovens etc.

INSTALLING THE FLEXIBLE TUBE (Fig. 1)
Insert the flexible tube in the opening situated in the front of the appliance.  Press the flexible tube until the tube is firmly seated 
in the opening. 

REMOVING THE FLEXIBLE TUBE (Fig. 1).
To remove the flexible tube, press the locking buttons situated on the sides of the base of the tube to unlock it.  Remove the tube 
from the opening.
 
CONNECTING THE TELESCOPIC TUBES AND ACCESSORIES (Fig. 2)
Insert the telescopic tube into the curved handle of the flexible tube.  To extend the tube, press the button situated in the middle 
of the joint and pull out the tube inside.
Insert the cleaning tool that you wish to use in the end of the telescopic tube. 

DISCONNECTING THE TELESCOPIC TUBES AND ACCESSORIES
To remove the telescopic tube and accessories, hold them tightly and firmly separate them.

OPERATING INSTRUCTIONS
Unroll the amount of cable you require, arrange it in such a way that you cannot tread on it and it cannot be obstructed by objects 
placed on top of it or near it and, finally, plug it into the power supply.  There is a YELLOW mark on the power cable that indicates 
the ideal length of the cable. Do not unroll the power cable further than the RED mark.  To wind the cable up again, press the 
cable winding button (5).  

1.	 Press the on/off button (9) to start the appliance. 
2.	 To switch it off, press the button again. 
3. 	 Adjust the suction control button (2) situated on the curved handle to control the suction.
	 The degree of suction will decrease the larger the air opening. 
4. 	 The degree of suction can also be regulated by turning the on/off button (9) clockwise or anti-clockwise.  
	 Low suction: for curtains and delicate fabrics
	 Medium suction: for deep pile carpets and loose covers.
	 High suction: for carpets and solid floors, etc. 

RETRACTIBLE CABLE 
To wind up the cable press the cable winding button (5).
PRECAUTION: The cable winds up very quickly.  Wind it carefully to avoid injury. 

USING THE CLEANING ACCESSORIES
-	 Floor brush accessory (12) 
	 (Fig. 3), with brush extended for vacuuming floors.  (Fig. 4), with brush retracted for vacuuming carpets.	
-	 (Fig. 5) brush-nozzle accessory.
	 For cleaning radiators, corners, cushions, shelves, books, carved furniture, lamps and other delicate objects. 

MAINTENANCE
NOTE: Unplug the power cable from the power supply before carrying out any maintenance. 
If the degree of suction provided by the appliance reduces, you must empty the dust tank (7) and clean the HEPA filter.
Note: the vacuum cleaner has a washable HEPA filter. 

HOW TO EMPTY THE DUST TANK AND CLEAN THE HEPA FILTER (Fig. 6)
It is very important to keep the filters clean so as to obtain the maximum performance from the vacuum cleaner.  Clean the filter 
regularly and replace it when necessary.

1.	 Press the dust tank locking button (10) to remove it. 
2.	 Pull the flange situated on the lower part to open the lid and empty the contents. 
3.	 Turn the HEPA filter and remove it. 
4.	 Clean the HEPA filter with tap water, and leave it to dry completely before putting it back in place, Do not wash it in a washing 

machine. 
5.	 If the filter is very dirty, clean it with the small brush, situated under the dust tank (7).

HOW TO CLEAN THE AIR OUTLET FILTER (Fig.7)
To remove the cover of the air outlet filter, turn the round cover (situated on one side of the front part of the vacuum cleaner) anti-
clockwise. Then remove the filter to wash it in tap water.  Leave it to dry fully before replacing it in the vacuum cleaner.  

Storage system:
There is a storage system in the wheel situated on the opposite side of the appliance. The metal tube can be stored in the 
appliance. 

Note: 
The appliance has an anti-overheating protection device which will switch off the vacuum cleaner if its motor gets too hot due to 
a blockage in the tube or filter etc.  If the appliance stops suddenly when in normal use, unplug it and check whether the tube is 
blocked and empty the dust tank and filters.  The appliance will start functioning again automatically after a period of time (about 
20 minutes).

Thank you for showing your trust in us by choosing one of our products. 

GB
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Nos produits sont développés pour répondre aux standards les plus stricts en matière de qualité, de fonctionnalité et de design. 
Nous espérons que vous profiterez au maximum de votre nouvel aspirateur HURAKAN de PALSON.

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES CONCERNANT LA SÉCURITÉ 
-	 Lisez attentivement les instructions avant de mettre en route votre aspirateur, et conservez les instructions, la garantie, le 

ticket d’achat et si possible, l’emballage d’origine de l’appareil.
- 	 L’appareil est destiné exclusivement à un usage privé, aux seules fins pour lesquelles il a été fabriqué.
	 Cet appareil n’est pas conçu pour un usage commercial. Ne l’utilisez pas à l’extérieur (sauf s’il a été fabriqué à de telles 

fins). Rangez-le à l’abri de la chaleur, de la lumière directe du soleil, de l’humidité (ne le plongez pas dans des liquides) et 
des bords coupants. N’utilisez pas l’appareil avec les mains mouillées. Si l’appareil est humide ou mouillé, débranchez-le 
immédiatement.

-	 Ne le plongez pas dans l’eau.
- 	 Avant de nettoyer ou de ranger l’aspirateur, éteignez-le et débranchez-le de la prise de courant (tirez sur la prise, jamais sur 

le cordon) et retirez les accessoires branchés.
- 	 N’utilisez pas l’appareil sans surveillance. Si vous devez vous absenter, éteignez toujours l’appareil ou débranchez-le de la 

prise de courant (tirez sur la prise, jamais sur le cordon). 
- 	 Pour éviter de possibles blessures causées par les appareils électriques, assurez-vous que le cordon pend sans être tendu 

et que l’appareil est hors de portée des enfants.
- 	 Vérifiez régulièrement l’état de l’appareil et du cordon pour détecter d’éventuels dommages. N’utilisez pas l’appareil si celui-ci 

est endommagé. 
- 	 N’essayez pas de le réparer vous-même. Contactez toujours un service technique agréé.  
- 	 Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine.
- 	 Suivez les instructions spéciales de sécurité indiquées ci-après.
-	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il devra être remplacé par le fabricant, son service après-vente autorisé ou par 

un technicien qualifié afin d’écarter tout danger.
-	 Ce produit ne doit pas être utilisé sans surveillance ou supervision par un enfant ou tout autre personne dont l’état physique, 

sensoriel ou mental mette en péril sa sécurité.  Les enfants devraient être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
cet appareil. 

INSTRUCTIONS SPÉCIALES CONCERNANT LA SÉCURITÉ 
- 	 N’aspirez aucun liquide.
- 	 N’aspirez pas de cendres incandescentes ni d’objets coupants ou pointus.
- 	 N’utilisez pas l’appareil dans des endroits humides.
- 	 N’utilisez jamais l’appareil sans le filtre. Assurez-vous que le filtre est mis en place correctement.
- 	 N’orientez pas le tube ou les suceurs à proximité de la tête ou de tout autre partie du corps, lorsque l’appareil est allumé.
- 	 Veillez à ce que l’aspirateur soit hors de portée de sources de chaleurs telles que les radiateurs, fours, etc.

INSTALLATION DU TUYAU FLEXIBLE (Fig. 1)
Introduisez le tuyau flexible dans l’orifice de branchement situé sur la partie frontale de connexion. Appuyez sur le tuyau flexible 
jusqu’à ce qu’il soit correctement emboîté dans l’orifice de connexion.

EXTRACTION DU TUYAU FLEXIBLE (Fig. 1)
Pour extraire le tuyau flexible, appuyez sur les boutons de blocage situés sur les côtés de la base du tuyau pour le débloquer. 
Retirez le tuyau flexible de l’orifice de connexion.

INSTALLATION DES TUBES TÉLESCOPIQUES ET DES ACCESSOIRES (Fig. 2)
Introduisez le tube télescopique dans la poignée incurvée du tuyau flexible. Pour allonger le tube, appuyez sur le bouton situé au 
centre de l’union et tirez le tube inférieur vers l’extérieur.
Emboîtez l’accessoire de nettoyage désiré sur l’extrémité du tube télescopique.

EXTRACTION DES TUBES TÉLESCOPIQUES ET DES ACCESSOIRES.
Pour retirer le tube télescopique et les accessoires, maintenez bien les pièces et ôtez-les fermement. 

MODE D’EMPLOI
Déroulez la quantité de cordon dont vous avez besoin, veillez à ce qu’on ne puisse pas marcher dessus et à ce qu’il ne soit pas 
recouvert par un objet, puis branchez-le au secteur. Le cordon d’alimentation est doté d’une marque de couleur JAUNE qui indique 
la longueur idoine du câble. Ne déroulez pas le cordon d’alimentation au-delà de la marque de couleur ROUGE. Pour enrouler à 
nouveau le cordon, appuyez sur le bouton d’enroulage (5).
1.	 Appuyez sur le bouton d’allumage (9) pour mettre en route l’appareil.
2.	 Pour l’éteindre, appuyez une nouvelle fois sur le bouton.
3. 	 Réglez le bouton de contrôle d’aspiration (2) situé sur la poignée incurvée afin de contrôler l’aspiration.
	 Une ouverture d’air plus grande contribuera à réduire l’aspiration.  
4. 	 La puissance d’aspiration peut également se régler en faisant pivoter le bouton d’allumage (9) dans le sens des aiguilles 

d’une montre ou dans le sens contraire. 
	 Puissance d’aspiration faible : pour les rideaux et les tissus délicats.
	 Puissance d’aspiration moyenne : pour les tapis en velours à longs fils ou revêtements textiles. 
	 Puissance d’aspiration élevée : pour les tapis et les sols résistants, etc.

CORDON ENROULABLE 
Pour enroule le cordon, appuyez sur le bouton d’enroulage (5).
ATTENTION : Le cordon s’enroule très rapidement. Enroulez-le avec précaution pour éviter de vous blesser.

UTILISATION DES ACCESSOIRES DE NETTOYAGE
-	 Brosse pour les sols (12)
	 (Fig. 3), avec brosse pour les sols. (Fig. 4), sans brosse pour les tapis.	
-	 (Fig. 5), accessoire brosse –embout étroit.
	 Pour nettoyer les radiateurs, les angles, les tiroirs, les étagères, les livres, les meubles sculptés, les lampes et autres objets 

délicats.

ENTRETIEN
NOTE : Débranchez toujours le cordon d’alimentation du secteur avant de procéder au nettoyage de l’appareil.
Si la puissance d’aspiration de l’appareil diminue, il faudra vider le réservoir à poussière (7), et nettoyer le filtre HEPA. Pour ce 
faire, suivez les instructions indiquées ci-après.

Note : L’aspirateur est équipé d’un filtre HEPA lavable.

COMMENT VIDER LE RÉSERVOIR À POUSSIÈRE ET NETTOYER LE FILTRE HEPA (Fig. 6)
Il est très important de maintenir les filtres propres afin d’obtenir le meilleur rendement de l’aspirateur. Nettoyez le filtre 
régulièrement et remplacez-le lorsque cela est nécessaire.

1.	 Appuyez sur le bouton de blocage du réservoir à poussière (10) pour le retirer.
2.	 Tirez sur la languette située dans la partie inférieure pour ouvrir le couvercle et vider son contenu.
3.	 Faites pivoter le filtre HEPA et retirez-le. 
4.	 Nettoyez le filtre HEPA à l’eau courante et laissez-le sécher avant de le remettre en place. Ne le mettez pas dans la machine 

à laver.
5.	 Si le filtre est très sale, nettoyez-le avec la petite brosse, située sous le réservoir à poussière (7).

COMMENT NETTOYER LE FILTRE DU MOTEUR (Fig. 7)
Pour retirer le couvercle du filtre du moteur, faites pivoter le couvercle sphérique (situé sur un côté de la partie frontale de 
l’aspirateur) dans le sens contraire aux aiguilles d’une montre.  Puis, retirez le filtre pour le nettoyer à l’eau courante. Laissez 
sécher complètement avant de le remettre en place dans l’aspirateur.

Système de stationnement :
La roue située de l’autre côté de l’appareil est dotée d’un système de stationnement.  Le tube métallique peut être rangé dans 
l’appareil.

Note :
L’appareil est doté d’un dispositif de protection contre les surchauffes, et l’aspirateur s’éteindra si le moteur chauffe excessivement 
à l’issue du blocage du tube/filtre, etc. Si l’unité s’éteint brusquement pendant le fonctionnement normal, débranchez-la, assurez-
vous que le tube n’est pas bloqué et nettoyez le réservoir à poussière et les filtres.  L’appareil se rallumera automatiquement 
après un laps de temps (environ 20 minutes).

Nous vous remercions de votre confiance, pour avoir choisi l’un de nos produits.
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Os nossos produtos foram desenvolvidos para alcançar os mais elevados níveis de qualidade, funcionalidade e design. 
Esperamos que desfrute do seu novo aspirador HURAKAN de PALSON.

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
-	 Leia com atenção as instruções de funcionamento antes de utilizar o aspirador e conserve as mesmas, junto da garantia, do 

comprovativo de compra e, se possível, da embalagem original.
- 	 O aparelho foi concebido exclusivamente para utilização privada e apenas para realizar funções para as quais foi 

estruturado. 
	 O aparelho não é adequado para uso comercial. Não o utilize em espaços exteriores (excepto quando tenha sido concebido 

para esse uso). Mantenha o aparelho fora do alcance de fontes de calor, da luz directa do sol, da humidade (não o submirja 
em líquidos) e de extremidades afiadas.  Não utilize o aparelho com as mãos húmidas. Caso o aparelho se encontre húmido 
ou molhado, desligue da tomada imediatamente.

-	 Não o submirja em água.
- 	 Antes de limpar ou guardar o aspirador, desligue-o e retire a tomada da corrente (puxe pela ficha de alimentação, nunca 

pelo cabo) e retire os acessórios ligados. 
- 	 Não deixe o aparelho em funcionamento sem supervisão. Caso deva ausentar-se do local, desligue o aparelho ou retire a 

tomada da corrente (puxe pela ficha de alimentação, nunca pelo cabo).
- 	 Para evitar possíveis lesões causadas por aparelhos eléctricos, certifique-se de que o cabo seja removido sem se encontrar 

em tensão e que o aparelho se encontra fora do alcance das crianças. 
- 	 Verifique regularmente o estado do aparelho e do cabo para detectar possíveis danos. Não o utilize caso se encontre danificado.
- 	 Não tente reparar o aparelho sozinho. Contacte sempre um serviço técnico autorizado. 
- 	 Utilize apenas peças sobressalentes originais. 
- 	 Tenha em conta as seguintes instruções especiais de segurança.
-	 Se o cabo de corrente se encontra danificado, deverá ser substituído pelo fabricante ou pelo serviço técnico autorizado ou 

ainda por um técnico qualificado, de forma a evitar danos. 
-	 Este aparelho não é adequado para ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais 

ou mentais reduzidas, ou que tenham falta de experiência ou conhecimento, excepto se sob supervisão ou instruídos 
relativamente ao uso do aparelho por parte de uma pessoa responsável pela sua segurança. As crianças devem ser vigiadas 
de modo a assegurar que não brinquem com o aparelho.

INSTRUÇÕES ESPECIAIS DE SEGURANÇA
- 	 Não aspire líquidos.
- 	 Não aspire cinzas quentes, nem objectos afiados ou pontiagudos. 
- 	 Não utilize o aparelho em locais húmidos. 
- 	 Nunca utilize o aparelho sem o filtro. Certifique-se de que o filtro se encontra colocado correctamente. 
- 	 Não aproxime a boca do aspirador de cabelos, roupas, nem nenhuma parte do corpo enquanto estiver em funcionamento.
- 	 Mantenha o aspirador afastado de fontes de calor como radiadores, fornos, etc.

INSTALAÇÃO DO TUBO FLEXÍVEL (Fig. 1)
Introduza o tubo flexível no orifício de aspiração situado na parte frontal do aparelho. Empurre o tubo flexível até que o mesmo 
se encontre bem encaixado no orifício de aspiração.

REMOÇÃO DO TUBO FLEXÍVEL (Fig. 1)
Para remover o tubo flexível, prima os botões de bloqueio situados nas partes laterais da base do tubo de modo a desbloqueá-lo. 
Remova o tubo flexível do orifício de aspiração.

INSTALAÇÃO DE TUBOS TELESCÓPICOS E ACESSÓRIOS (Fig. 2)
Introduza o tubo telescópico na pega curva do tubo flexível. Para estender o tubo, carregue no botão situado ao centro da união 
e retire o tubo do interior. 
Introduza o acessório de limpeza desejado no extremo do tubo telescópico.

REMOÇÃO DE TUBOS TELESCÓPICOS E ACESSÓRIOS
Para remover o tubo telescópico e os acessórios, segure bem as peças e separe-as com firmeza.   

INSTRUÇÕES DE USO
Desenrole a quantidade de cabo necessária, colocando-o de forma que não seja pisado ou obstruído por objectos colocados por 
cima ou em redor e, por fim, introduza a tomada na corrente. No cabo de alimentação encontra-se uma marca de cor AMARELA 
que indica o comprimento ideal do cabo. Não desenrole o cabo de alimentação para além da marca de cor VERMELHA. Para 
enrolar novamente o cabo, prima o botão enrolador do cabo (5).
1.	 Prima o botão de energia (9) para ligar o aparelho.
2.	 Para o desligar, prima novamente o botão.
3. 	 Ajuste o botão de controlo de aspiração (2) situado na pega curva para controlar a aspiração.
	 Quanto maior for a abertura de ar, menor será a aspiração.
4. 	 A potência de aspiração também pode ser regulada girando o botão de energia (9) em sentido horário ou anti-horário. 
	 Potência de aspiração reduzida: Para cortinas e tecidos delicados.
	 Potência de aspiração média: Para alcatifa de veludo de pêlo comprido e revestimentos têxteis. 
	 Potência de aspiração elevada: Para alcatifa e pavimentos resistentes, etc.  

CABO RETRÁCTIL 
Para enrolar o cabo, prima o botão enrolador do cabo (5).
CUIDADO: O cabo enrola-se muito rapidamente. Enrole o mesmo com cuidado para evitar lesões.

USO DOS ACESSÓRIOS DE LIMPEZA
-	 Escova para pavimento (12)
	 (Fig. 3), com escova para pavimentos. (Fig. 4), sem escova para alcatifas.	
-	 (Fig. 5), acessório escova - bocal.
	 Para limpar radiadores, cantos, gavetas, cortinas, estantes, livros, móveis trabalhados, candeeiros e outros objectos 

delicados.

MANUTENÇÃO
NOTA: Retire sempre o cabo de alimentação da tomada antes de realizar qualquer tarefa de manutenção.
Se a potência de aspiração do aparelho diminuir, deverá esvaziar o depósito do pó (7) e limpar o filtro HEPA. Para esse efeito, 
siga as instruções seguintes:

Nota: O aspirador inclui um filtro HEPA lavável.

COMO ESVAZIAR O DEPÓSITO DE PÓ E LIMPAR O FILTRO HEPA (Fig. 6)
É muito importante manter os filtros limpos para obter o máximo rendimento do aspirador. Limpe o filtro regularmente e substitua-o 
sempre que necessário.

1.	 Prima o botão de bloqueio do depósito de pó (10) para o extrair.
2.	 Retire a extremidade situada na parte inferior para abrir a tampa e esvaziar o conteúdo. 
3.	 Gire o filtro HEGA e retire-o. 
4.	 Limpe o filtro HEPA com água corrente e deixe secar totalmente antes de o voltar a colocar. Não o lave na máquina.
5.	 Caso o filtro esteja muito sujo, limpe-o com a escova pequena, que se encontra por debaixo do depósito de pó (7)

COMO LIMPAR O FILTRO (Fig 7)
Para extrair a tampa do filtro, gire a tampa redonda (situada numa das laterais da parte frontal do aspirador) em sentido 
anti-horário. Em seguida, retire o filtro e limpe-o com água corrente. Deixe secar totalmente antes de o voltar a colocar no 
aspirador.

Sistema de imobilização:
Existe um sistema de imobilização na roda do lado contrário do aparelho. Pode introduzir-se o tubo metálico no aparelho de 
modo a conservá-lo.

Nota:
O aparelho inclui um dispositivo de protecção contra sobreaquecimentos, que desligará o aspirador caso o motor aqueça 
excessivamente devido a um bloqueio no tubo/filtro, etc. Se o aparelho se desligar repentinamente durante o seu funcionamento 
normal, desligue-o e verifique se o tubo se encontra desobstruído e limpe o depósito de pó e os filtros. O aparelho voltará a ligar-
se automaticamente após um período de tempo (aproximadamente 20 minutos). 

Obrigado pela sua confiança na escolha de um dos nossos produtos.

P
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Unsere Produkte entsprechen aufgrund Ihrer Entwicklung den höchsten Qualitäts-, Funktionalitäts- und Designstandards. Wir 
wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Zyklonenstaubsauger HURAKAN von PALSON.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
-	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme des Staubsaugers aufmerksam durch und bewahren Sie die 

Bedienungsanleitung, den Garantieschein und den Kaufbeleg möglichst zusammen mit der Originalverpackung auf.
- 	 Das Gerät ist ausschließlich für die private Nutzung und für die der vorgesehenen Verwendung entsprechenden Funktionen 

bestimmt.
	 Dieses Gerät ist nicht für die kommerzielle Benutzung geeignet. Verwenden Sie den Staubsauger nicht im Freien (falls die 

Verwendung im Freien nicht vorgesehen ist). Halten Sie das Gerät von Wärmequellen, direktem Sonnenlicht, Feuchtigkeit 
(nicht in Flüssigkeiten eintauchen) und scharfen Kanten fern. Benutzen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen. Ziehen Sie 
sofort den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerät feucht oder nass ist.

-	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser.
- 	 Schalten Sie den Staubsauger vor der Reinigung oder Aufbewahrung aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose 

(am Stecker ziehen, nicht am Kabel) und nehmen Sie die angeschlossenen Zubehörteile ab.
- 	 Lassen Sie das Gerät im Betriebszustand nicht unbeaufsichtigt. Sollten Sie sich vom eingeschalteten Gerät entfernen 

müssen, schalten Sie es bitte stets aus oder ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose (am Stecker ziehen, nicht am 
Kabel).

- 	 Um Verletzungen zu vermeiden, die von elektrischen Geräten hervorgerufen werden können, vergewissern Sie sich bitte, 
dass das Kabel nicht angespannt ist und dass sich der Staubsauger außerhalb der Reichweite von Kindern befindet.

- 	 Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Gerätes, um mögliche Schäden zu vermeiden. Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn es defekt ist.

- 	 Versuchen Sie nicht, den Staubsauger selbst zu reparieren. Setzen Sie sich stets mit einem autorisierten Servicetechniker 
in Verbindung. 

- 	 Verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile.
- 	 Beachten Sie die folgenden besonderen Sicherheitshinweise.
-	 Falls das Stromkabel beschädigt ist, sollte es durch den Hersteller, den autorisierten Kundendienst oder von einem 

qualifizierten Techniker ausgetauscht werden, um Gefahrensituationen zu vermeiden.
-	 Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) geeignet, deren physische, sensorische 

oder geistige Fähigkeiten eingeschränkt sind oder denen die Erfahrung bzw. das notwendige Wissen zur Bedienung fehlt, 
es sei denn, sie stehen unter Beaufsichtigung oder haben durch die für ihre Sicherheit verantwortliche Person Anweisungen 
zur Benutzung des Gerätes erhalten. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE
- 	 Saugen Sie keine Flüssigkeiten auf.
- 	 Saugen Sie keine heiße Asche bzw. scharfkantige oder spitze Gegenstände auf.
- 	 Benutzen Sie das Gerät nicht in feuchter Umgebung.
- 	 Benutzen Sie das Gerät niemals ohne Filter. Überprüfen Sie, ob der Filter ordnungsgemäß eingesetzt wurde.
- 	 Halten Sie keine Haare, Bekleidungsstücke oder Körperteile an die Düse, während der Staubsauger eingeschaltet ist.
- 	 Halten Sie den Staubsauger von Wärmequellen, wie Radiatoren, Herden, usw. fern.

INSTALLATION DES FLEXIBLEN ROHRES (Abb. 1)
Führen Sie das flexible Rohr in die Verbindungsöffnung auf der Vorderseite des Gerätes ein. Drücken Sie es soweit hinein, bis 
es fest in der Verbindungsöffnung sitzt.

ABNEHMEN DES FLEXIBLEN ROHRES (Abb. 1)
Zum Abnehmen des flexiblen Rohres drücken Sie die Sperrknöpfe an den Seiten des Rohransatzes, um es freizugeben. Ziehen 
Sie das flexible Rohr aus der Verbindungsöffnung.

INSTALLATION DES TELESKOPROHRES UND DES ZUBEHÖRS (Abb. 2)
Führen Sie das Teleskoprohr in den gebogenen Griff des flexiblen Rohres ein. Zum Abnehmen des Teleskoprohres drücken Sie 
die Taste in der Mitte der Verbindung und ziehen das eingesteckte Rohr heraus.
Stecken Sie das gewünschte Reinigungszubehör am Ende des Teleskoprohres an.

ABNEHMEN DES TELESKOPROHRES UND DES ZUBEHÖRS
Zum Abnehmen des Teleskoprohres und des Zubehörs halten Sie die Teile gut fest und ziehen kräftig.

BENUTZUNG DES STAUBSAUGERS
Ziehen Sie die benötigte Menge Kabel aus und legen Sie es so, dass Sie nicht darauftreten und dass es nicht durch darauf 
abgestellte oder sich in der Nähe befindliche Gegenstände blockiert wird. Stecken Sie nun den Netzstecker in die Steckdose. Das 
Netzkabel verfügt über eine Markierung in GELBER Farbe, die die ideale Kabellänge anzeigt. Ziehen Sie das Kabel nicht weiter 
als bis zur ROTEN Markierung heraus. Um das Kabel einzurollen, drücken Sie die Taste zum Aufwickeln des Kabels (5).
1.	 Drücken Sie den Ein/Aus Schalter(9), um den Staubsauger einzuschalten.
2.	 Zum Ausschalten drücken Sie die Taste noch einmal.
3. 	 Mit der Taste für die Saugleistung (2) am gebogenen Griff stellen Sie die Saugleistung ein.
	 Die Saugleistung verringert sich, je größer die Luftöffnung ist.

4. 	 Die Saugleistung kann auch durch Drehen des Ein/Aus Schalters (9) im Uhrzeigersinn oder entgegen dem Uhrzeigersinn 
verändert werden. 

	 Niedrige Saugleistung: für Gardinen und empfindliche Stoffe.
	 Mittlere Saugleistung: für Veloursteppichböden mit langen Teppichfasern und für textile Einrichtungsgegenstände.
	 Hohe Saugleistung: für widerstandsfähige Teppiche und Böden, usw.

KABELAUFWICKLUNG
Zum Einrollen des Kabels drücken Sie die Taste für das Aufwickeln des Kabels (5).
VORSICHT: Das Kabel wird sehr schnell aufgewickelt. Führen Sie den Aufwickelvorgang vorsichtig aus, um Verletzungen zu 
vermeiden.

VERWENDUNG DES REINIGUNGSZUBEHÖRS
-	 Bodenbürste (12)
	 (Abb. 3), mit Borsten für Böden. (Abb. 4), mit Teppichbürste.	
-	 (Abb. 5), Zubehörbürste mit Düse.
	 Zum Reinigen von Radiatoren, Ecken, Schubkästen, Gardinen, Regalen, Büchern, Möbeln mit Schnitzdekoration, Lampen 

und anderen empfindlichen Gegenständen.

WARTUNG
HINWEIS: Ziehen Sie vor der Durchführung von Wartungsarbeiten stets den Netzstecker aus der
Steckdose.
Wenn die Saugkraft des Gerätes nachlässt, müssen Sie den Staubbehälter entleeren (7) und den HEPA-Filter reinigen. Folgen 
Sie dazu den nachstehenden Anweisungen.

Hinweis: Der Staubsauger besitzt einen waschbaren HEPA-Filter.

ENTLEEREN DES STAUBBEHÄLTERS UND REINIGEN DES HEPA-FILTERS (Abb. 6)
Es ist überaus wichtig, die Filter sauber zu halten, damit der Staubsauger mit höchster Leistung arbeiten kann. Reinigen Sie den 
Filter regelmäßig und tauschen Sie ihn aus, wenn dies erforderlich wird.

1.	 Drücken Sie die Sperrtaste für den Staubbehälter (10), um ihn zu entnehmen.
2.	 Ziehen Sie am Fortsatz auf der Innenseite, um den Deckel zu öffnen und den Inhalt zu entleeren.
3.	 Drehen Sie den HEPA-Filter und entnehmen Sie ihn. 
4.	 Reinigen Sie den HEPA-Filter unter laufendem Wasser und lassen Sie ihn vollständig trocknen, bevor Sie ihn wieder 

einsetzen. Reinigen Sie den Filter nicht in der Waschmaschine.
5.	 Ist der Filter sehr verschmutzt, können Sie ihn mit der kleinen Bürste reinigen, die sich unterhalb des Staubbehälters (7) 

befindet.

REINIGUNG DES ENDFILTERS (Abb. 7)
Zum Entnehmen des Endfilters drehen Sie die runde Abdeckung (auf einer Seite der Vorderseite des Staubsaugers) entgegen 
dem Uhrzeigersinn. Entnehmen Sie nun den Filter, um ihn unter laufendem Wasser zu reinigen. Warten Sie, bis der Filter 
vollständig getrocknet ist, bevor Sie ihn wieder in den Staubsauger einsetzen.

Aufbewahrungssystem:
Das Rad auf der Rückseite des Gerätes verfügt über eine Abstellfunktion. Das Metallrohr kann zur Aufbewahrung in das Gerät 
eingeführt werden.

Hinweis:
Der Staubsauger besitzt einen Überhitzungsschutz, der das Gerät abschaltet, wenn es sich aufgrund eines blockierten Rohres/
Filters, usw. übermäßig erhitzt. Sollte sich der Staubsauger während des Staubsaugens plötzlich ausschalten, ziehen Sie bitte 
den Netzstecker und überprüfen, ob das Rohr verstopft ist. Reinigen Sie auch den Staubbehälter und die Filter. Nach einiger Zeit 
(etwa 20 Minuten) schaltet sich der Staubsauger wieder automatisch ein.

Vielen Dank für Ihr Vertrauen in unsere Produkte.
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I nostri prodotti sono studiati per raggiungere i massimi standard qualitativi, funzionali e di design. Ci auguriamo che il vostro nuovo 
aspirapolvere HURAKAN di PALSON sia di vostro gradimento. 

INSTRUZIONI GENERALI PER LA SICUREZZA
-	 Leggere attentamente le istruzioni di utilizzo prima di mettere in moto l’aspirapolvere e conservare le istruzioni, la garanzia, 

la ricevuta di acquisto e, se possibile, l’imballo originale. 
- 	 L’apparecchio è stato progettato esclusivamente per uso privato e non deve essere utilizzato per scopi diversi da quello a 

cui è destinato.
	 Questo apparecchio non è adatto all’uso commerciale. Non utilizzare all’aperto (a meno che non sia stato progettato 

per questo tipo di utilizzo). Tenere lontano da fonti di calore, luce diretta del sole, umidità (non immergere in sostanze 
liquide) e bordi taglienti. Non utilizzare l’apparecchio con le mani umide. Se l’apparecchio è umido o bagnato, scollegarlo 
immediatamente dalla presa di corrente.  

-	 Non immergerlo in acqua.
- 	 Prima di pulire o riporre l’aspirapolvere, spegnerlo e scollegarlo dalla presa di corrente (tirando la spina, non il cavo) ed 

estrarre gli accessori connessi. 
- 	 Non utilizzare l’apparecchio senza una supervisione. Se è necessario allontanarsi dal luogo di lavoro, spegnere sempre 

l’apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente ( tirando la spina, non il cavo).  
- 	 Per evitare eventuali lesioni provocate dagli apparecchi elettrici, assicurarsi che il cavo non resti teso e che l’apparecchio sia 

fuori dalla portata dei bambini.  
- 	 Verificare regolarmente lo stato dell’apparecchio e del cavo, per assicurarsi che non presentino danni. Non utilizzarlo se 

danneggiato.
- 	 Non tentare di riparare l’apparecchio. Contattare sempre un centro di assistenza tecnica autorizzato. 
- 	 Utilizzare solo ricambi originali.
- 	 Attenersi alle seguenti istruzioni speciali per la sicurezza.
-	 Se il cavo elettrico è danneggiato, dovrà essere sostituito dal produttore o dal servizio di assistenza autorizzato o da un 

tecnico qualificato, onde evitare eventuali pericoli.  
-	 Questo prodotto non è adatto all’uso da parte persone (compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, 

o privi di esperienza o competenza sufficienti, a meno che non siano sotto la supervisione di una persona responsabile della 
loro sicurezza o non ne seguano le istruzioni relative all’uso dell’apparecchio. È opportuno i bambini facciano uso del prodotto 
sotto la supervisione di un adulto per evitare che lo utilizzino come un giocattolo.   

ISTRUZIONI SPECIALI PER LA SICUREZZA
- 	 Non aspirare liquidi.
- 	 Non aspirare ceneri calde, né oggetti affilati o appuntiti.
- 	 Non utilizzare l’apparecchio in luoghi umidi.
- 	 Non utilizzarlo mai senza filtro. Verificare che il filtro sia posizionato correttamente. 
- 	 Non avvicinare capelli, indumenti o parti del corpo alla struttura o alla bocchetta  dell’aspirapolvere mentre questo è in 

funzione.  
- 	 Tenere l’aspirapolvere lontano da fonti di calore come radiatori, forni, ecc.

INSTALLAZIONE DEL TUBO FLESSIBILE (Fig. 1)
Introdurre il tubo flessibile nell’apposito foro situato nella parte anteriore dell’apparecchio. Premere il tubo flessibile fino a che non 
sarà ben inserito nel foro di collegamento.  

ESTRAZIONE DEL TUBO FLESSIBILE (Fig. 1)
Per estrarre il tubo flessibile, premere i pulsanti di bloccaggio situati ai lati della base del tubo, per sbloccarlo. Estrarre il tubo 
flessibile dal foro di connessione.  

INSTALLAZIONE DEI TUBI TELESCOPICI E DEGLI ACCESSORI (Fig. 2)
Introdurre il tubo telescopico nel manico curvo del tubo flessibile. Per estendere il tubo, premere il pulsante situato al centro del 
punto di raccordo e tirare il tubo interno verso l’esterno.
Inserire gli accessori per la pulizia che si desiderano utilizzare nell’estremità del tubo telescopico.  

ESTRAZIONE DEI TUBI TELESCOPICI E DEGLI ACCESSORI
Per estrarre il tubo telescopico e gli accessori, afferrare saldamente i pezzi e separarli.

FUNZIONAMENTO
Srotolare la quantità di cavo necessario, collocarlo in modo che non possa essere calpestato o intralciato da oggetti situati sopra 
o attorno ad esso e quindi collegarlo alla presa di corrente. Sul cavo di alimentazione è situata una tacca di colore giallo che ne 
indica la lunghezza ideale. Non srotolare il cavo di alimentazione oltre la tacca di colore ROSSO. Per riavvolgere il cavo, premere 
il relativo pulsante di (5).
1.	 Premere il pulsante di accensione (9) per mettere in moto l’apparecchio.
2.	 Per spegnerlo, premere nuovamente il pulsante.
3. 	 Regolare il pulsante di controllo dell’aspirazione (2) situato sul manico curvo, per controllare l’aspirazione.
	 L’aspirazione sarà ridotta con un’apertura d’aria maggiore.
4. 	 Anche la potenza di aspirazione si può regolare ruotando il pulsante di accensione (9) in senso orario o antiorario. 
	 Potenza di aspirazione bassa: per tende e tessuti delicati.

	 Potenza di aspirazione media: per tappeti di velluto a fibra grossa e rivestimenti tessili. 
	 Potenza di aspirazione alta: per tappeti e pavimenti resistenti, ecc.

CAVO RETRATTILE
Per avvolgere il cavo, premere l’apposito pulsante di riavvolgimento (5).
ATTENZIONE: Il cavo si riavvolge molto rapidamente. Prestare attenzione per evitare lesioni.

USO DEGLI ACCESSORI PER LA PULIZIA
-	 Spazzola per pavimenti (12)
	 (Fig. 3), con spazzola per i pavimenti. (Fig. 4), senza spazzola, per i tappeti.	
-	 (Fig. 5), accessorio spazzola - ugello.
	 Per pulire radiatori, angoli, cassetti, tende, scaffali, mobili intagliati, lampade ed altri oggetti delicati.

MANUTENZIONE
NOTA: Scollegare sempre il cavo di alimentazione dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi operazione di 
manutenzione.  
Se la potenza di aspirazione dell’apparecchio diminuisce, sarà necessario svuotare il serbatoio della polvere (7), e pulire il filtro 
HEPA. Per fare ciò, attenersi alle seguenti istruzioni.

Nota: l’aspirapolvere è dotato di un filtro HEPA lavabile.

COME SVUOTARE IL SERBATOIO DELLA POLVERE E PULIRE IL FILTRO HEPA (Fig. 6)
È molto importante tenere puliti i filtri per ottenere il massimo rendimento dall’aspirapolvere. Pulire regolarmente il filtro e sostituirlo 
quando necessario.

1.	 Premere il pulsante di bloccaggio del serbatoio della polvere (10) per estrarlo.
2.	 Tirare in corrispondenza del bordo inferiore per aprire il coperchio e svuotare il contenuto.
3.	 Girare il filtro HEPA ed estrarlo. 
4.	 Pulire il filtro HEPA sotto l’acqua corrente e lasciarlo asciugare completamente prima di collocarlo nuovamente nella sua 

sede. Non lavarlo in lavatrice. 
5.	 Se il filtro è molto sporco, pulirlo con lo spazzolino che si trova sotto il serbatoio della polvere (7).

COME PULIRE IL FILTRO DI SCARICO (Fig.7)
Per estrarre il coperchio del filtro di scarico, ruotare il coperchio rotondo (situato su un lato della parte anteriore dell’aspirapolvere) 
in senso antiorario. Quindi, estrarre il filtro per pulirlo sotto l’acqua corrente. Lasciarlo asciugare completamente prima di collocarlo 
nuovamente nell’aspirapolvere.  

Sistema di parcheggio:
Sulla ruota situata sull’altro lato dell’apparecchio vi è un sistema di parcheggio. Il tubo metallico può essere introdotto 
nell’apparecchio per riporlo. 

Nota:
L’apparecchio è dotato di un dispositivo di protezione contro il surriscaldamento, che spegne l’aspirapolvere se il motore si 
surriscalda a causa di un ostruzione del tubo/filtro, ecc. Se l’unità si spegne improvvisamente durante il normale funzionamento, 
scollegarlo dalla corrente, verificare che il tubo non sia ostruito e pulire il serbatoio della polvere e i filtri. L’apparecchio si 
riaccenderà automaticamente dopo alcuni istanti (circa 20 minuti

Grazie per la fiducia accordataci scegliendo uno dei nostri prodotti.

I
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NL
Bij de ontwikkeling van onze producten wordt gestreefd naar de hoogste kwaliteitsnormen, de grootste functionaliteit en het beste 
ontwerp. Wij hopen dat u veel plezier beleeft aan uw HURAKAN stofzuiger van PALSON.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
-	 De gebruikshandleiding aandachtig lezen alvorens de stofzuiger in te schakelen, en de handleiding, de waarborg, het 

aankoopbewijs en indien mogelijk de doos met de originele verpakking bewaren.
- 	 Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor privégebruik, en voor de functie waarvoor het ontworpen is.
	 Dit apparaat is niet geschikt voor commercieel gebruik. Het mag niet de open lucht gebruikt worden (behalve als het voor 

buitengebruik ontworpen is). Het apparaat uit de buurt van warmtebronnen, direct zonlicht, vochtigheid (niet onderdompelen 
in vloeistoffen) en scherpe randen houden. Niet gebruiken met natte handen. Onmiddellijk de stekker uit het stopcontact 
trekken als het apparaat vochtig of nat is.

-	 Niet onderdompelen in water.
- 	 Alvorens de stofzuiger te reinigen of te bewaren, deze uitschakelen, de stekker uit het stopcontact trekken (trekken aan de 

stekker en niet aan de kabel) en de aangesloten hulpstukken verwijderen.
- 	 Het apparaat niet zonder toezicht laten werken. Als u de werkruimte moet verlaten, het apparaat altijd uitschakelen of de 

stekker uit het stopcontact trekken (trekken aan de stekker en niet aan de kabel).
- 	 Om mogelijke verwondingen door elektrische apparaten te voorkomen ervoor zorgen dat de kabel doorhangt en niet 

gespannen is, en dat het apparaat zich buiten het bereik van kinderen bevindt.
- 	 Regelmatig de staat van het apparaat en de kabel controleren om eventuele beschadigingen vast te stellen. Niet gebruiken 

in geval van defecten.
- 	 Het apparaat niet zelf proberen te repareren. Altijd contact opnemen met een erkende technische dienst. 
- 	 Alleen originele wisselstukken gebruiken.
- 	 Rekening houden met de onderstaande bijzondere veiligheidsinstructies.
-	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door de fabrikant, een door deze erkende technische dienst of 

een gekwalificeerde technicus, om risico’s te vermijden.
-	 Dit product mag niet zonder hulp of toezicht gebruikt worden door personen met een fysieke, zintuiglijke of mentale beperking 

(met inbegrip van kinderen) of personen die niet voldoende ervaring of kennis hebben, behalve als deze personen onder 
toezicht staan van of instructies hebben gekregen met betrekking tot het gebruik van het apparaat van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht gehouden worden, opdat ze niet met dit product 
kunnen spelen.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
- 	 Geen vloeistoffen opzuigen.
- 	 Geen warme assen of scherpe of puntige voorwerpen opzuigen.
- 	 Het apparaat niet gebruiken in vochtige omgevingen.
- 	 Nooit gebruiken zonder filter. Controleren of het filter correct is aangebracht.
- 	 Geen kleren, haar of andere lichaamsdelen in de buurt van de zuigmond van de stofzuiger houden als deze ingeschakeld is.
- 	 De stofzuiger uit de buurt houden van warmtebronnen zoals radiators, ovens enz.

BEVESTIGING VAN DE FLEXIBELE SLANG (Fig. 1)
Steek de flexibele slang in de aansluitopening op de voorzijde van het apparaat. Druk op de flexibele slang tot de slang goed 
vastzit in de aansluitopening.

VERWIJDERING VAN DE FLEXIBELE SLANG (Fig. 1)
Druk voor de verwijdering van de flexibele slang op de blokkeerknoppen aan weerszijden op de onderkant van de slang, om de 
slang te deblokkeren. Verwijder de flexibele slang uit de aansluitopening.

BEVESTIGING VAN TELESCOPISCHE BUIZEN EN HULPSTUKKEN (Fig. 2)
Steek de telescopische buis in de kromme handgreep van de flexibele slang. Druk om de buis langer te maken op de knop in het 
midden van de koppeling en trek de binnenbuis naar buiten.
Sluit het reinigingshulpstuk dat u wenst te gebruiken aan door het in het uiteinde van de telescopische buis te steken.

VERWIJDERING VAN TELESCOPISCHE BUIZEN EN HULPSTUKKEN 
Houd om de telescopische buis en de hulpstukken te verwijderen de stukken stevig vast en trek ze krachtig uit elkaar.

GEBRUIKSAANWIJZING
Rol de hoeveelheid kabel die u nodig hebt uit, leg deze zo dat er niet op getrapt kan worden en dat hij niet geblokkeerd kan 
raken door voorwerpen die erop of in de buurt ervan geplaatst worden, en steek de stekker in het stopcontact. Op het netsnoer 
is een GELE markering aangebracht, die de ideale lengte van de kabel aangeeft. Rol het netsnoer niet verder uit dan de RODE 
markering. Druk om het snoer terug op te rollen op de snoeroprolknop (5).
1.	 Druk op aan/uit-knop (9) om het apparaat in te schakelen.
2.	 Druk nogmaals op deze knop om het apparaat uit te schakelen.
3. 	 Stel de zuigregelknop (2) op de kromme handgreep in om de zuigsterkte te regelen.
	 De zuigsterkte vermindert als de luchtopening vergroot wordt.
4. 	 De zuigsterkte kan ook geregeld worden door de aan/uit-knop (9) met de wijzers van de klok mee of tegen de wijzers van de 

klok in te draaien. 
	 Lage zuigsterkte: voor gordijnen en delicate stoffen.

	 Gematigde zuigsterkte: voor hoogpolige fluwelen tapijten en textielbekledingen.
	 Hoge zuigsterkte: voor sterke tapijten, vloeren enz.

OPROLSNOER
Druk om het snoer op te rollen op de snoeroprolknop (5).
VOORZICHTIG: De kabel wordt zeer snel opgerold. Ga voorzichtig te werk bij het oprollen, om verwondingen te voorkomen.

GEBRUIK VAN DE REINIGINGSHULPSTUKKEN
-	 Vloerborstel (12)
	 (Fig. 3), met borstel voor vloeren. (Fig. 4), zonder borstel voor tapijten.	
-	 (Fig. 5), borstelhulpstuk - mondstuk.
	 Voor de reiniging van radiators, hoeken, laden, gordijnen, rekken, boeken, meubels met houtsnijwerk, lampen en andere 

delicate voorwerpen.

ONDERHOUD
OPMERKING: Trek vóór het uitvoeren van eender welke onderhoudstaak altijd het netsnoer uit het stopcontact.
Als de zuigsterkte van het apparaat afneemt, moet de stoftank (7) leeggemaakt worden en het HEPA-filter gereinigd worden. Volg 
hiervoor de volgende instructies.

Opmerking: de stofzuiger is uitgerust met een wasbare HEPA-filter.

WERKWIJZE VOOR HET LEEGMAKEN VAN DE STOFTANK EN DE REINIGING VAN HET HEPA-FILTER (Fig. 6)
Het is belangrijk de filters schoon te houden om het maximale rendement uit de stofzuiger te halen. Reinig het filter regelmatig en 
vervang het wanneer dit noodzakelijk is.

1.	 Druk op de blokkeerknop van de stoftank (10) om deze eruit te halen.
2.	 Trek aan de flens op de binnenzijde om het deksel te openen en de tank leeg te maken.
3.	 Draai het HEPA-filter los en verwijder het. 
4.	 Reinig het HEPA-filter met stromend water en laat het volledig drogen alvorens het terug te plaatsen. Niet reinigen in de 

wasmachine.
5.	 Reinig het filter als het zeer vuil is met het borsteltje dat zich onder de stoftank (7) bevindt.

WERKWIJZE VOOR DE REINIGING VAN HET UITLAATFILTER (Fig.7)
Draai om het deksel van het uitlaatfilter te verwijderen het bolvormige deksel (dat zich op de zijkant van de voorzijde van de 
stofzuiger bevindt) tegen de wijzers van de klok in. Haal vervolgens het filter eruit om het te reinigen met stromend water. Laat het 
filter volledig drogen voor u het terug in de stofzuiger plaatst.

Opbergsysteem:
Op het wiel aan de andere zijde van het apparaat is een opbergsysteen voorzien. De metalen buis kan in het apparaat gestoken 
worden om voor de opberging.

Opmerking:
Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsinrichting tegen oververhitting, die de stofzuiger uitschakelt als de motor overmatig 
verhit raakt door een verstopping van slang/filter enz. Als het apparaat tijdens een normale werking plots wordt uitgeschakeld, 
moet de stekker uitgetrokken worden, moet nagegaan worden of de slang niet verstopt is en moeten de stoftank en de filters 
gereinigd worden. Het apparaat wordt na zekere tijd (ongeveer 20 minuten) opnieuw ingeschakeld.

Bedankt voor uw vertrouwen bij de keuze van één van onze producten.
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ɇŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ ɏɢɞɡɜ ŬɜŬˊŰɡɢɗŮɑ ɩůŰŮ ɜŬ ŮˊɘŰɡɔɢɎɜɞɡɜ ŰŬ ˊɚɏɞɜ ɡɣɖɚɧŰŮɟŬ ˊɟɧŰɡˊŬ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ, ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɧŰɖŰŬɠ əŬɘ 
ůɢŮŭɘŬůɛɞɨ. ȺɚˊɑɕɞɡɛŮ ɜŬ ŬˊɞɚŬɨůŮŰŮ Űɖ ɜɏŬ ůŬɠ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ůəɞɨˊŬ HURAKAN Űɖɠ PALSON.

ũȺɁȽȾȺɆ ɃȹȼũȽȺɆ ȷɆūȷȿȺȽȷɆ
-	 ȹɘŬɓɎůŰŮ ˊɟɞůŮəŰɘəɎ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ˊɟɘɜ ɗɏůŮŰŮ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ůəɞɨˊŬ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɘ űɡɚɎɝŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ, Űɖɜ 

Ůɔɔɨɖůɖ, Űɖɜ ŬˊɧŭŮɘɝɖ ŬɔɞɟɎɠ əŬɘ, Ŭɜ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ, Űɞ ɞɟɢɘəɧ əɞɡŰɑ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ.
- 	 ȼ ůɡůəŮɡɐ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ ɔɘŬ ɞɘəɘŬəɐ ɢɟɐůɖ əŬɘ ɛɧɜɞɜ ɔɘŬ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɔɘŬ Űɖɜ ɞˊɞɑŬ ɏɢŮɘ ůɢŮŭɘŬůŰŮɑ.
	 ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ůɡůəŮɡɐ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɔɘŬ Ůɛˊɞɟɘəɐ ɢɟɐůɖ. ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ ŮɝɤŰŮɟɘəɞɨɠ ɢɩɟɞɡɠ (ŮəŰɧɠ 

Ŭˊɧ Űɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɏɢŮɘ ůɢŮŭɘŬůŰŮɑ ɔɘŬ Űɖ ɢɟɐůɖ ŬɡŰɐ). ȾɟŬŰɐůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊɖɔɏɠ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ, Űɞ ɎɛŮůɞ 
ɖɚɘŬəɧ űɤɠ, Űɖɜ ɡɔɟŬůɑŬ (ɛɖɜ Űɖɜ ŮɛɓŬˊŰɑɕŮŰŮ ůŮ ɡɔɟɎ) əŬɘ Ŭˊɧ ŬɘɢɛɖɟɎ ůɖɛŮɑŬ. ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɛŮ ɓɟŮɔɛɏɜŬ 
ɢɏɟɘŬ. ȷɜ ɖ ůɡůəŮɡɐ ŮɑɜŬɘ ɡɔɟɐ ɐ ɓɟŮɔɛɏɜɖ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɖɜ Ŭɛɏůɤɠ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.

-	 ɀɖɜ Űɖɜ ŮɛɓŬˊŰɑɕŮŰŮ ůŮ ɜŮɟɧ.
- 	 Ʉɟɘɜ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ ɐ Űɖ űɨɚŬɝɖ Űɖɠ ůəɞɨˊŬɠ, ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŰŮ Űɖɜ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɖɜ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ (ŰɟŬɓɎŰŮ Űɞ űɘɠ, 

ɧɢɘ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ) əŬɘ ŬˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ ŰŬ ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ.
- 	 ɀɖɜ ŬűɐɜŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɢɤɟɑɠ ŮˊɑɓɚŮɣɖ. ȷɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɚŮɑɣŮŰŮ Ŭˊɧ Űɞ ɢɩɟɞ ŮɟɔŬůɑŬɠ, ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɎɜŰŬ Űɖ ůɡůəŮɡɐ 

ɐ ŬˊɞůɡɜŭɏŮŰɏ Űɖɜ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ (ŰɟŬɓɎŰŮ Űɞ űɘɠ, ɧɢɘ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ).
- 	 Ʉɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɩɜ ˊɟɞəŬɚɞɨɛŮɜɤɜ Ŭˊɧ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ, ɜŬ ɓŮɓŬɘɩɜŮůŰŮ ɧŰɘ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ əɟɏɛŮŰŬɘ ɢɤɟɑɠ ɜŬ 

ŮɑɜŬɘ ŰŮɜŰɤɛɏɜɞ əŬɘ ɧŰɘ ɖ ůɡůəŮɡɐ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ.
- 	 ȺɚɏɔɢŮŰŮ ŰŬəŰɘəɎ Űɖɜ əŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ əŬɘ Űɞɡ əŬɚɤŭɑɞɡ ɔɘŬ Űɞɜ ŮɜŰɞˊɘůɛɧ Űɡɢɧɜ ɕɖɛɘɩɜ. ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ůŮ 

ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɓɚɎɓɖɠ.
- 	 ɀɖɜ ˊɟɞůˊŬɗɐůŮŰŮ ɜŬ ŮˊɘŭɘɞɟɗɩůŮŰŮ ɛɧɜɞɘ ůŬɠ Űɖ ůɡůəŮɡɐ. ȺˊɘəɞɘɜɤɜŮɑŰŮ ˊɎɜŰŬ ɛŮ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ŰŮɢɜɘəɧ 

ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ. 
- 	 ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ɔɜɐůɘŬ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ.
- 	 ȿŬɛɓɎɜŮŰŮ ɡˊɧɣɖ ůŬɠ Űɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ Ůɘŭɘəɏɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ.
-	 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ɘůɢɨɞɠ ɏɢŮɘ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɑŬ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬɗɑůŰŬŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ, 

Ŭˊɧ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ŰŮɢɜɘəɧ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɐ Ŭˊɧ ɏɛˊŮɘɟɞ ŰŮɢɜɘəɧ ˊɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ əɘɜŭɨɜɤɜ.
-	 ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ůɡůəŮɡɐ ŭŮɜ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ˊɟɞɠ ɢɟɐůɖ Ŭˊɧ ˊɟɧůɤˊŬ (Űɤɜ ˊŬɘŭɘɩɜ ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ), Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ɖ 

űɡůɘəɐ ɐ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐ əŬŰɎůŰŬůɖ ŮɑɜŬɘ ɛŮɘɤɛɏɜɖ ɐ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ůŰŮɟɞɨɜŰŬɘ ŮɛˊŮɘɟɑŬɠ ɐ ɔɜɩůŮɤɜ, ŮəŰɧɠ əŬɘ Ŭɜ ŮˊɞˊŰŮɨɞɜŰŬɘ ɐ 
əŬɗɞŭɖɔɞɨɜŰŬɘ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ Ŭˊɧ ˊɟɧůɤˊɞ ɡˊŮɨɗɡɜɞ ɔɘŬ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘɎ Űɞɡɠ. ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŮˊɘɓɚɏˊɞɜŰŬɘ ɔɘŬ Űɖ ŭɘŬůűɎɚɘůɖ Űɞɡ ɧŰɘ ŭŮɜ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ.

ȺȽȹȽȾȺɆ ɃȹȼũȽȺɆ ȷɆūȷȿȺȽȷɆ
- 	 ɀɖɜ ŬɜŬɟɟɞűɎŰŮ ɡɔɟɎ.
- 	 ɀɖɜ ŬɜŬɟɟɞűɎŰŮ ɕŮůŰɐ ůŰɎɢŰɖ ɐ ŬɘɢɛɖɟɎ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ.
- 	 ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ ůɖɛŮɑŬ ɛŮ ɡɔɟŬůɑŬ.
- 	 ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɞŰɏ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɢɤɟɑɠ Űɞ űɑɚŰɟɞ. ɁŬ ɓŮɓŬɘɩɜŮůŰŮ ɧŰɘ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɏɢŮɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ůɤůŰɎ.
- 	 ȳŰŬɜ ɖ ůɡůəŮɡɐ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɛɖɜ Űɖɜ ˊɚɖůɘɎɕŮŰŮ Űɞ ɟɨɔɢɞɠ Űɖɠ ůŰŬ ɛŬɚɚɘɎ, ŰŬ ɟɞɨɢŬ ɐ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɞ ɛɏɟɞɠ 

Űɞɡ ůɩɛŬŰɧɠ ůŬɠ.
- 	 ȾɟŬŰɎŰŮ Űɖ ůəɞɨˊŬ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊɖɔɏɠ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ, ɧˊɤɠ əŬɚɞɟɘűɏɟ, űɞɨɟɜɞɡɠ, əɚˊ.

ȺũȾȷɇȷɆɇȷɆȼ ɇɃɈ ȺȿȷɆɇȽȾɃɈ ɆɋȿȼɁȷ (Ⱥɘə. 1)
ȺɘůɎɔŮŰŮ Űɞɜ ŮɚŬůŰɘəɧ ůɤɚɐɜŬ ůŰɞ ɎɜɞɘɔɛŬ ůɨɜŭŮůɖɠ ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɞ ɛˊɟɞůŰɘɜɧ ɛɏɟɞɠ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. ɄɘɏůŰŮ Űɞɜ ŮɚŬůŰɘəɧ 
ůɤɚɐɜŬ ɏɤɠ ɧŰɞɡ ŬůűŬɚɑůŮɘ əŬɚɎ ůŰɞ ɎɜɞɘɔɛŬ ůɨɜŭŮůɖɠ.

Ⱥɂȷũɋũȼ ɇɃɈ ȺȿȷɆɇȽȾɃɈ ɆɋȿȼɁȷ (Ⱥɘə. 1)
ũɘŬ ɜŬ ŮɝɎɔŮŰŮ Űɞɜ ŮɚŬůŰɘəɧ ůɤɚɐɜŬ, ˊɘɏůŰŮ ŰŬ əɞɡɛˊɘɎ ŬůűɎɚɘůɖɠ ˊɞɡ ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ůŰɘɠ ˊɚŮɡɟɏɠ Űɖɠ ɓɎůɖɠ Űɞɡ ůɤɚɐɜŬ ɩůŰŮ ɜŬ 
Űɞɜ ŬˊŬůűŬɚɑůŮŰŮ. ȺɝɎɔŮŰŮ Űɞɜ ŮɚŬůŰɘəɧ ůɤɚɐɜŬ Ŭˊɧ Űɞ ɎɜɞɘɔɛŬ ůɨɜŭŮůɖɠ.

ȺũȾȷɇȷɆɇȷɆȼ ɇɋɁ ɇȼȿȺɆȾɃɄȽȾɋɁ ɆɋȿȼɁɋɁ ȾȷȽ ɇɋɁ ȺɂȷɅɇȼɀȷɇɋɁ (Ⱥɘə. 2)
ȺɘůɎɔŮŰŮ Űɞɜ ŰɖɚŮůəɞˊɘəɧ ůɤɚɐɜŬ ůŰɖɜ əŬɛˊɡɚɤŰɐ ɚŬɓɐ Űɞɡ ŮɨəŬɛˊŰɞɡ ůɤɚɐɜŬ. ũɘŬ ɜŬ ˊɟɞŮəŰŮɑɜŮŰŮ Űɞɜ ůɤɚɐɜŬ, ˊŬŰɐůŰŮ Űɞ 
əɞɡɛˊɑ ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɞ ůɖɛŮɑɞ ɏɜɤůɖɠ əŬɘ ŰɟŬɓɐɝŰŮ ˊɟɞɠ ŰŬ ɏɝɤ Űɞɜ ŮůɤŰŮɟɘəɧ ůɤɚɐɜŬ.
ȺɘůɎɔŮŰŮ Űɞ ŮɝɎɟŰɖɛŬ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ ˊɞɡ ŮˊɘɗɡɛŮɑŰŮ ůŰɞ Ɏəɟɞ Űɞɡ ŰɖɚŮůəɞˊɘəɞɨ ůɤɚɐɜŬ.

Ⱥɂȷũɋũȼ ɇȼȿȺɆȾɃɄȽȾɋɁ ɆɋȿȼɁɋɁ ȾȷȽ ȺɂȷɅɇȼɀȷɇɋɁ
ũɘŬ ɜŬ ŮɝɎɔŮŰŮ Űɞɜ ŰɖɚŮůəɞˊɘəɧ ůɤɚɐɜŬ əŬɘ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ, əɟŬŰɐůŰŮ ŰŬ ůŰŬɗŮɟɎ əŬɘ ŰɟŬɓɐɝŰŮ ŰŬ ɔŮɟɎ.

ɇɅɃɄɃɆ ȿȺȽɇɃɈɅũȽȷ
ɂŮŰɡɚɑɝŰŮ ɧůɞ əŬɚɩŭɘɞ ɢɟŮɘɎɕŮůŰŮ, ŭɘŮɡɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ɛŮ Űɟɧˊɞ ɩůŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊŬŰɖɗŮɑ ɐ ɜŬ ŮɛˊɞŭɘůŰŮɑ Ŭˊɧ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ ˊɎɜɤ 
ɐ əɞɜŰɎ ůŮ ŬɡŰɧ əŬɘ, ɏˊŮɘŰŬ, ůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛŮ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ. ɆŰɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ɡˊɎɟɢŮɘ ɛɑŬ ɏɜŭŮɘɝɖ ůŮ ȾȽɇɅȽɁɃ ɢɟɩɛŬ, ɖ 
ɞˊɞɑŬ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ Űɞ ɘŭŬɜɘəɧ Űɞɡ ɛɐəɞɠ. ɀɖɜ ɝŮŰɡɚɑɔŮŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ˊɏɟŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ȾɃȾȾȽɁȼ ɏɜŭŮɘɝɖ. ũɘŬ ɜŬ ŰɡɚɑɝŮŰŮ 
Ůə ɜɏɞɡ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ, ˊŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ ŰɡɚɑɔɛŬŰɧɠ Űɞɡ (5).
1.	 ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ ŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ (9) ɔɘŬ ɜŬ ɗɏůŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ.
2.	 ũɘŬ ɜŬ Űɖɜ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ ˊŬŰɐůŰŮ ɝŬɜɎ Űɞ əɞɡɛˊɑ.
3. 	 ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ Ůɚɏɔɢɞɡ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ (2) ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ˊɎɜɤ ůŰɖɜ əŬɛˊɡɚɤŰɐ ɚŬɓɐ ɔɘŬ ɜŬ ŮɚɏɔɝŮŰŮ Űɞ ɓŬɗɛɧ 

ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.
	 ȼ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ɗŬ ɛŮɘɤɗŮɑ Ůűɧůɞɜ Űɞ ɎɜɞɘɔɛŬ Ŭɏɟɞɠ ŮɑɜŬɘ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɞ.

4. 	 ȼ ɘůɢɨɠ Űɖɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɛˊɞɟŮɑ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ ɟɡɗɛɘůŰŮɑ ɔɡɟɑɕɞɜŰŬɠ Űɞ əɞɡɛˊɑ ŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ (9) ŭŮɝɘɧůŰɟɞűŬ ɐ 
ŬɟɘůŰŮɟɧůŰɟɞűŬ. 

	 ɉŬɛɖɚɐ ɘůɢɨɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ: ɔɘŬ əɞɡɟŰɑɜŮɠ əŬɘ ŮɡŬɑůɗɖŰŬ ɡűɎůɛŬŰŬ.
	 ɀɏůɖ ɘůɢɨɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ: ɔɘŬ ɢŬɚɘɎ Ŭˊɧ ɓŮɚɞɨŭɞ, ɢŬɚɘɎ ɛŮ ɛŬəɟɨ ˊɏɚɞɠ əŬɘ ɢŬɚɘɎ ɛŮ ɡűŬůɛɎŰɘɜɖ Ůˊɏɜŭɡůɖ.
	 Ɉɣɖɚɐ ɘůɢɨɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ: ɔɘŬ ŬɜɗŮəŰɘəɎ ɢŬɚɘɎ əŬɘ ˊŬŰɩɛŬŰŬ, əɚˊ.

ȾȷȿɋȹȽɃ ȷɈɇɃɀȷɇɃɈ ɇɈȿȽũɀȷɇɃɆ
ũɘŬ ɜŬ ŰɡɚɑɝŮŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ, ˊŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ ŰɡɚɑɔɛŬŰɧɠ Űɞɡ (5).
ɄɅɃɆɃɉȼ: ɇɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɡɚɑɔŮŰŬɘ ˊɞɚɨ ɔɟɐɔɞɟŬ. ɇɡɚɑɔŮŰɏ Űɞ ɛŮ ˊɟɞůɞɢɐ ˊɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɩɜ.

ɉɅȼɆȼ ɇɋɁ ȺɂȷɅɇȼɀȷɇɋɁ ȾȷŪȷɅȽɆɀɃɈ
-	 ɄɏɚɛŬ ɔɘŬ ˊŬŰɩɛŬŰŬ (12)
	 (Ⱥɘə. 3), ɛŮ ɓɞɨɟŰůŬ ɔɘŬ ˊŬŰɩɛŬŰŬ. (Ⱥɘə. 4), ɛŮ ɓɞɨɟŰůŬ ɔɘŬ ɢŬɚɘɎ.	
-	 (Ⱥɘə. 5), ŮɝɎɟŰɖɛŬ ɓɞɨɟŰůŬɠ-Ŭəɟɞűɡůɑɞɡ.
	 ũɘŬ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ ůɤɛɎŰɤɜ əŬɚɞɟɘűɏɟ, ůɡɟŰŬɟɘɩɜ, əɞɡɟŰɘɜɩɜ, ɟŬűɘɩɜ, ɓɘɓɚɑɤɜ, ůəŬɚɘůŰɩɜ Ůˊɑˊɚɤɜ, ɚŬɛˊŬŰɏɟ əŬɘ Ɏɚɚɤɜ 

ŮɡŬɑůɗɖŰɤɜ ŬɜŰɘəŮɘɛɏɜɤɜ.

ɆɈɁɇȼɅȼɆȼ
ɆȼɀȺȽɋɆȼ: ȷˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ ˊɎɜŰŬ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ ˊɟɘɜ Űɖɜ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɑɖůɖ ɞˊɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ 
ŮɟɔŬůɑŬɠ
ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ.
ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɛŮɘɤɗŮɑ ɖ ɘůɢɨɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ, ŬŭŮɘɎůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ůɡɚɚɞɔɐɠ ůəɧɜɖɠ (7) əŬɘ əŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ 
HEPA. ũɘŬ ŬɡŰɐ Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ, ŬəɞɚɞɡɗɐůŰŮ Űɘɠ ˊŬɟŬəɎŰɤ ɞŭɖɔɑŮɠ:

ɆɖɛŮɑɤůɖ: ȼ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ůəɞɨˊŬ ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɖ ɛŮ ˊɚŮɜɧɛŮɜɞ űɑɚŰɟɞ HEPA.

ɇɅɃɄɃɆ ȷȹȺȽȷɆɀȷɇɃɆ ɇɃɈ ȹɃɉȺȽɃɈ ɆɈȿȿɃũȼɆ ɆȾɃɁȼɆ ȾȷȽ ȾȷŪȷɅȽɆɀɃɈ ɇɃɈ ūȽȿɇɅɃɈ HEPA (Ⱥɘə. 6)
ȺɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɞɨɜŰŬɘ ŰŬ űɑɚŰɟŬ əŬɗŬɟɎ ɩůŰŮ ɜŬ ɏɢŮŰŮ ɓɏɚŰɘůŰɖ Ŭˊɧŭɞůɖ Űɖɠ ůəɞɨˊŬɠ. ȾŬɗŬɟɑɕŮŰŮ ŰŬəŰɘəɎ Űɞ 
űɑɚŰɟɞ əŬɘ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɞ ɧŰŬɜ ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ.

1.	 ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ ŬůűɎɚɘůɖɠ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ ůɡɚɚɞɔɐɠ Űɖɠ ůəɧɜɖɠ (10) ɔɘŬ ɜŬ Űɞ ŬˊɞůˊɎůŮŰŮ Ŭˊɧ Űɖ ɗɏůɖ Űɞɡ.
2.	 ɇɟŬɓɐɝŰŮ Űɖ ɔɚɤŰŰɑŭŬ ůŰɞ əɎŰɤ ɛɏɟɞɠ ɔɘŬ ɜŬ ŬɜɞɑɝŮŰŮ Űɞ əɎɚɡɛɛŬ əŬɘ ɜŬ ŬŭŮɘɎůŮŰŮ Űɞ ˊŮɟɘŮɢɧɛŮɜɞ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ.
3.	 ɄŮɟɘůŰɟɏɣŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ HEPA əŬɘ ŬűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ. 
4.	 ȾŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ HEPA ɛŮ ŰɟŮɢɞɨɛŮɜɞ ɜŮɟɧ əŬɘ ŬűɐůŰŮ Űɞ ɜŬ ůŰŮɔɜɩůŮɘ ŮɜŰŮɚɩɠ ˊɟɘɜ Űɞ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ Ůə ɜɏɞɡ. ɀɖɜ Űɞ 

əŬɗŬɟɑɕŮŰŮ ůŰɞ ˊɚɡɜŰɐɟɘɞ.
5.	 ȷɜ Űɞ űɑɚŰɟɞ ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ɓɟɩɛɘəɞ, əŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞ ɛŮ Űɞ ɓɞɡɟŰůɎəɘ ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ əɎŰɤ Ŭˊɧ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ůɡɚɚɞɔɐɠ ůəɧɜɖɠ (7).

ɇɅɃɄɃɆ ȾȷŪȷɅȽɆɀɃɈ ɇɃɈ ūȽȿɇɅɃɈ ȹȽȷūɈũȼɆ (Ⱥɘə.7)
ũɘŬ ɜŬ ŮɝɎɔŮŰŮ Űɞ əɎɚɡɛɛŬ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ŭɘŬűɡɔɐɠ, ˊŮɟɘůŰɟɏɣŰŮ ŬɟɘůŰŮɟɧůŰɟɞűŬ Űɞ ůűŬɘɟɘəɧ əɎɚɡɛɛŬ (ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ˊɚŮɡɟɘəɎ 
ˊɟɞɠ Űɞ ɛˊɟɞůŰɘɜɧ ɛɏɟɞɠ Űɖɠ ůəɞɨˊŬɠ). ɆŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ, ŮɝɎɔŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɩůŰŮ ɜŬ Űɞ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ ɛŮ ŰɟŮɢɞɨɛŮɜɞ ɜŮɟɧ. ȷűɐůŰŮ Űɞ 
ɜŬ ůŰŮɔɜɩůŮɘ ŮɜŰŮɚɩɠ ˊɟɘɜ Űɞ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ Ůə ɜɏɞɡ ůŰɖ ůəɞɨˊŬ.

ɆɨůŰɖɛŬ ůŰŮɟɏɤůɖɠ:
ɆŰɞɜ Űɟɞɢɧ ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɖɜ Ɏɚɚɖ ˊɚŮɡɟɎ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ɡˊɎɟɢŮɘ ɏɜŬ ůɨůŰɖɛŬ ůŰŮɟɏɤůɖɠ. Ƀ ɛŮŰŬɚɚɘəɧɠ ůɤɚɐɜŬɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ŮɘůŬɢɗŮɑ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ ɔɘŬ ɜŬ Űɞɜ űɡɚɎɝŮŰŮ.

ɆɖɛŮɑɤůɖ:
ȼ ůɡůəŮɡɐ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɐ ŭɘɎŰŬɝɖ ŮɜɎɜŰɘŬ ůŰɖɜ ɡˊŮɟɗɏɟɛŬɜůɖ, ɖ ɞˊɞɑŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘŮɑ Űɖ ůəɞɨˊŬ ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɞ 
əɘɜɖŰɐɟŬɠ ɗŮɟɛŬɜɗŮɑ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɎ ɚɧɔɤ ŬˊɧűɟŬɝɖɠ Űɞɡ ůɤɚɐɜŬ/ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ əɚˊ. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɖ ɛɞɜɎŭŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɗŮɑ 
ŬˊɧŰɞɛŬ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ űɡůɘɞɚɞɔɘəɐɠ Űɖɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɖɜ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ, ŮɚɏɔɝŰŮ Ŭɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ŬˊɧűɟŬɝɖ 
Űɞɡ ůɤɚɐɜŬ əŬɘ əŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ůɡɚɚɞɔɐɠ Űɖɠ ůəɧɜɖɠ əŬɘ ŰŬ űɑɚŰɟŬ. ȼ ůɡůəŮɡɐ ɗŬ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɗŮɑ ŬɡŰɧɛŬŰŬ Ůə ɜɏɞɡ ɏˊŮɘŰŬ 
Ŭˊɧ ɏɜŬ ɢɟɞɜɘəɧ ŭɘɎůŰɖɛŬ (ˊŮɟɑˊɞɡ 20 ɚŮˊŰɎ).

ȺɡɢŬɟɘůŰɞɨɛŮ ɔɘŬ Űɖɜ ŮɛˊɘůŰɞůɨɜɖ ˊɞɡ ɛŬɠ ŭŮɑɢɜŮŰŮ ŮˊɘɚɏɔɞɜŰŬɠ ɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ.
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RU
ʅʘʰʠ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʩʘʤʳʤʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ ʠ 
ʜʠʟʘʡʥʘ. ʅʘʜʝʝʤʩʷ, ʯʪʦ ɺʘʤ ʧʦʥʨʘʚʠʪʩʷ ʥʘʰ ʥʦʚʳʡ ʧʳʣʝʩʦʩ HURAKAN ʦʪ PALSON.

ʆɹʑʀɽ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ ʇʆ ɹɽɿʆʇɸʉʅʆʉʊʀ
-	 ʇʝʨʝʜ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʧʳʣʝʩʦʩʘ ʧʨʦʯʪʠʪʝ ʚʩʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ ʠ ʭʨʘʥʠʪʝ ʵʪʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʛʘʨʘʥʪʠʶ, 

ʜʦʢʫʤʝʥʪ, ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʡ ʧʦʢʫʧʢʫ ʠ, ʧʨʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʢʦʨʦʙʢʫ ʩ ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʦʡ ʫʧʘʢʦʚʢʦʡ.
- 	 ɼʘʥʥʳʡ ʘʧʧʘʨʘʪ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʜʣʷ ʙʳʪʦʚʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠ ʜʦʣʞʝʥ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʪʫ ʬʫʥʢʮʠʶ, 

ʜʣʷ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ ʙʳʣ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥ.
	 ʕʪʦʪ ʘʧʧʘʨʘʪ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥ ʜʣʷ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʛʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ. ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʝʛʦ ʥʘ ʦʪʢʨʳʪʳʭ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʘʭ 

(ʢʨʦʤʝ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ ʪʘʢʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʙʳʣʦ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ). ɼʝʨʞʠʪʝ ʘʧʧʘʨʘʪ ʧʦʜʘʣʴʰʝ ʦʪ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ ʪʝʧʣʘ, 
ʧʨʷʤʳʭ ʩʦʣʥʝʯʥʳʭ ʣʫʯʝʡ, ʚʣʘʛʠ (ʥʝ ʧʦʛʨʫʞʘʡʪʝ ʝʛʦ ʚ ʞʠʜʢʦʩʪʠ) ʠ ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ ʩ ʦʩʪʨʳʤʠ ʢʨʘʷʤʠ. ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ 
ʘʧʧʘʨʘʪ ʩ ʚʣʘʞʥʳʤʠ ʨʫʢʘʤʠ.  ɽʩʣʠ ʘʧʧʘʨʘʪ ʧʨʦʧʠʪʘʣʩʷ ʚʣʘʛʦʡ ʠʣʠ ʥʘʤʦʢ, ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʦʪʢʣʶʯʠʪʝ ʝʛʦ ʦʪ ʩʝʪʠ.

-	 ʅʝ ʧʦʛʨʫʞʘʡʪʝ ʝʛʦ ʚ ʚʦʜʫ.
- 	 ʇʝʨʝʜ ʦʯʠʩʪʢʦʡ ʠʣʠ ʭʨʘʥʝʥʠʝʤ ʧʳʣʝʩʦʩʘ ʚʳʢʣʶʯʠʪʝ ʝʛʦ ʠ ʦʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʦʪ ʥʘʩʪʝʥʥʦʡ ʨʦʟʝʪʢʠ (ʪʷʥʠʪʝ ʟʘ ʚʠʣʢʫ, ʥʝ ʟʘ 

ʢʘʙʝʣʴ), ʘ ʪʘʢʞʝ ʨʘʟʲʝʜʠʥʠʪʝ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥʥʳʝ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʳ.
- 	 ʅʝ ʦʩʪʘʚʣʷʡʪʝ ʨʘʙʦʪʘʶʱʠʡ ʘʧʧʘʨʘʪ ʙʝʟ ʥʘʜʟʦʨʘ. ɽʩʣʠ ɺʘʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʡʪʠ ʩ ʤʝʩʪʘ ʨʘʙʦʪʳ, ʚʩʝʛʜʘ ʚʳʢʣʶʯʘʡʪʝ 

ʘʧʧʘʨʘʪ ʠʣʠ ʦʪʩʦʝʜʠʥʷʡʪʝ ʝʛʦ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ (ʪʷʥʠʪʝ ʟʘ ʚʠʣʢʫ, ʥʝ ʟʘ ʢʘʙʝʣʴ).
- 	 ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʪʨʘʚʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʨʠʯʠʥʠʪʴ ʵʣʝʢʪʨʦʧʨʠʙʦʨʳ, ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʢʘʙʝʣʴ ʩʚʠʩʘʝʪ ʙʝʟ 

ʥʘʪʷʞʝʥʠʷ ʠ ʯʪʦ ʘʧʧʘʨʘʪ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚʥʝ ʜʦʩʷʛʘʝʤʦʩʪʠ ʜʝʪʝʡ. 
- 	 ʇʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠ ʧʨʦʚʝʨʷʡʪʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʘʧʧʘʨʘʪʘ ʠ ʢʘʙʝʣʷ ʜʣʷ ʚʳʷʚʣʝʥʠʷ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ. ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʝʛʦ 

ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ.
- 	 ʅʝ ʧʳʪʘʡʪʝʩʴ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʦʪʨʝʤʦʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʘʧʧʘʨʘʪ. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʩʝʛʜʘ ʦʙʨʘʱʘʪʴʩʷ ʚ ʘʚʪʦʨʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʡ 

ʩʝʨʚʠʩʥʳʡ ʮʝʥʪʨ. 
- 	 ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʧʘʩʥʳʝ ʯʘʩʪʠ.
- 	 ʅʝ ʟʘʙʳʚʘʡʪʝ ʦ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʭ ʧʦ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. 
-	 ʇʨʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʠ ʧʠʪʘʶʱʝʛʦ ʢʘʙʝʣʷ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʠʣʠ ʚ 

ɺʘʰʝʤ ʘʚʪʦʨʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʤ ʩʝʨʚʠʩʥʦʤ ʮʝʥʪʨʝ ʠʣʠ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʦʤ.
-	 ʕʪʦʪ ʘʧʧʘʨʘʪ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʣʠʮʘʤʠ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʜʝʪʝʡ), ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ, ʧʩʠʭʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ ʤʝʥʪʘʣʴʥʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ 

ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʘʨʫʰʝʥʦ, ʠʣʠ ʞʝ ʫ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ ʦʧʳʪ ʠʣʠ ʟʥʘʥʠʷ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, ʢʨʦʤʝ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ 
ʦʥʠ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʧʦʜ ʥʘʜʟʦʨʦʤ ʠʣʠ ʢʦʛʜʘ ʠʤ ʜʘʶʪʩʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ ʘʧʧʘʨʘʪʘ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ 
ʣʠʮʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʞʝʪ ʥʝʩʪʠ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ.  ʪʘʢʠʭ ʣʠʮ ʥʝ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 
(ʚʢʣʶʯʘʷ ʜʝʪʝʡ). ʉʣʝʜʠʪʝ, ʯʪʦʙʳ ʜʝʪʠ ʙʳʣʠ ʧʦʜ ʥʘʜʟʦʨʦʤ ʠ ʥʝ ʠʛʨʘʣʠ ʩ ʵʪʠʤ ʘʧʧʘʨʘʪʦʤ. 

ʉʇɽʎʀɸʃʔʅʓɽ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ ʇʆ ɹɽɿʆʇɸʉʅʆʉʊʀ
- 	 ʅʝ ʚʩʘʩʳʚʘʡʪʝ ʧʳʣʝʩʦʩʦʤ ʞʠʜʢʦʩʪʠ.
- 	 ʅʝ ʚʩʘʩʳʚʘʡʪʝ ʛʦʨʷʯʠʡ ʧʝʧʝʣ, ʨʝʞʫʱʠʝ ʠʣʠ ʦʩʪʨʳʝ ʧʨʝʜʤʝʪʳ.
- 	 ʅʝ ʧʨʠʤʝʥʷʡʪʝ ʘʧʧʘʨʘʪ ʚʦ ʚʣʘʞʥʳʭ ʤʝʩʪʘʭ.
- 	 ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʝʛʦ ʙʝʟ ʬʠʣ ʪɹʨʘ. ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʬʠʣ ʪɹʨ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ.
- 	 ʅʝ ʧʨʠʙʣʠʞʘʡʪʝ ʥʘʩʘʜʢʫ ʚʢʣʶʯʝʥʥʦʛʦ ʧʳʣʝʩʦʩʘ ʢ ʚʦʣʦʩʘʤ, ʦʜʝʞʜʝ ʠʣʠ ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ ʯʘʩʪʷʤ ʪʝʣʘ.
- 	 ɼʝʨʞʠʪʝ ʧʳʣʝʩʦʩ ʧʦʜʘʣʴʰʝ ʦʪ ʪʘʢʠʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ ʪʝʧʣʘ, ʢʘʢ ʨʘʜʠʘʪʦʨʳ, ʧʣʠʪʳ ʠ.ʪ.ʜ. 

ʋʉʊɸʅʆɺʂɸ ɻʀɹʂʆɻʆ ʐʃɸʅɻɸ (ʈʠʩ. 1)
ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʛʠʙʢʠʡ ʰʣʘʥʛ ʚ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʝ ʥʘ ʧʝʨʝʜʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʘʧʧʘʨʘʪʘ. ʅʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʛʠʙʢʠʡ 
ʰʣʘʥʛ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ ʭʦʨʦʰʦ  ʚʦʰʝʣ ʚ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ. 

ʉʅʗʊʀɽ ɻʀɹʂʆɻʆ ʐʃɸʅɻɸ (ʈʠʩ. 1)
ɼʣʷ ʠʟʚʣʝʯʝʥʠʷ ʛʠʙʢʦʛʦ ʰʣʘʥʛʘ ʥʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʢʥʦʧʢʠ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʳʝ ʥʘ ʙʦʢʦʚʳʭ ʯʘʩʪʷʭ ʦʩʥʦʚʳ ʰʣʘʥʛʘ, ʜʣʷ 
ʝʛʦ ʨʘʟʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ. ʀʟʚʣʝʢʠʪʝ ʛʠʙʢʠʡ ʰʣʘʥʛ ʠʟ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ. 

ʋʉʊɸʅʆʂɸ ʈɸɿɼɺʀɾʅʓʍ ʊʈʋɹʆʂ ʀ ɸʂʉɽʉʉʋɸʈʆɺ (ʈʠʩ. 2)
ɺʩʪʘʚ ʪɹʝ ʨʘʟʜʚʠʞʥʫʶ ʪʨʫʙʢʫ ʚ ʠʟʦʛʥʫʪʦʝ ʫʰʢʦ ʛʠʙʢʦʡ ʪʨʫʙʢʠ. ɼʣʷ ʫʜʣʠʥʝʥʠʷ ʪʨʫʙʢʠ ʥʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʢʥʦʧʢʫ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʫʶ ʚ 
ʮʝʥʪʨʝ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ, ʠ ʚʳʪʷʥʠʪʝ ʥʘʨʫʞʫ ʚʥʫʪʨʝʥʥʶʶ ʯʘʩʪʴ ʪʨʫʙʢʠ. 
ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʞʝʣʘʝʤʳʡ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨ ʜʣʷ ʦʯʠʩʪʢʠ ʢ ʢʨʘʡʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʨʘʟʜʚʠʞʥʦʡ ʪʨʫʙʢʠ. 

ʉʅʗʊʀɽ ʈɸɿɼɺʀɾʅʓʍ ʊʈʋɹʆʂ ʀ ɸʂʉɽʉʉʋɸʈʆɺ 
ɼʣʷ ʠʟʚʣʝʯʝʥʠʷ ʨʘʟʜʚʠʞʥʦʡ ʪʨʫʙʢʠ ʠ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʦʚ  ʢʨʝʧʢʦ ʟʘʭʚʘʪʠʪʝ ʜʝʪʘʣʴ ʠ ʩ ʫʩʠʣʠʝʤ ʦʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʝʝ.

ʈɽɾʀʄ ʈɸɹʆʊʓ
ʈʘʟʤʦʪʘʡʪʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʜʣʠʥʫ ʢʘʙʝʣʷ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʪʝ ʝʛʦ ʪʘʢ, ʯʪʦʙʳ ʥʝ ʩʧʦʪʢʥʫʪʴʩʷ ʦʙ ʥʝʛʦ ʠ ʯʪʦʙʳ ʝʤʫ ʥʝ ʤʝʰʘʣʠ ʧʨʝʜʤʝʪʳ, 
ʥʘʭʦʜʷʱʠʝʩʷ ʩʚʝʨʭʫ ʠʣʠ ʚʦʢʨʫʛ, ʠ ʟʘʪʝʤ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʝʛʦ ʢ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʨʦʟʝʪʢʝ. ʅʘ ʢʘʙʝʣʝ ʧʠʪʘʥʠʷ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʘ ʤʝʪʢʘ 
ɾɽʃʊʆɻʆ ʮʚʝʪʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪ ʠʜʝʘʣʴʥʫʶ ʜʣʠʥʫ ʢʘʙʝʣʷ. ʅʝ ʨʘʟʤʘʪʳʚʘʡʪʝ ʢʘʙʝʣʴ ʧʠʪʘʥʠʷ ʥʘ ʜʣʠʥʫ, ʚʳʭʦʜʷʱʫʶ ʟʘ 
ʧʨʝʜʝʣʳ ʂʈɸʉʅʆʁ ʤʝʪʢʠ. ɼʣʷ ʦʙʨʘʪʥʦʛʦ ʩʤʘʪʳʚʘʥʠʷ ʢʘʙʝʣʷ ʥʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʢʥʦʧʢʫ ʩʤʦʪʢʠ ʢʘʙʝʣʷ (5).
1.	 ʅʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʢʥʦʧʢʫ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ (9) ʜʣʷ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʘʧʧʘʨʘʪʘ.
2.	 ɼʣʷ ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʷ ʥʘʞʤʠʪʝ ʵʪʫ ʢʥʦʧʢʫ ʝʱʝ ʨʘʟ. 
3. 	 ɼʣʷ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ ʦʪʨʝʛʫʣʠʨʫʡʪʝ ʝʛʦ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʢʥʦʧʢʠ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ (2), ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʡ ʥʘ 

ʠʟʦʛʥʫʪʦʤ ʫʰʢʝ.
	 ʇʨʠ ʦʪʢʨʳʪʠʠ ʙʦʣʴʰʝʛʦ ʜʦʩʪʫʧʘ ʚʦʟʜʫʭʘ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʝ ʩʥʠʞʘʝʪʩʷ. 

4. 	 ʉʠʣʘ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ ʪʘʢʞʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʪʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʘ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʢʥʦʧʢʠ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ (9) ʧʦ ʯʘʩʦʚʦʡ ʠʣʠ 
ʧʨʦʪʠʚ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʠ. 

	 ʅʠʟʢʘʷ ʩʠʣʘ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ: ʜʣʷ ʰʪʦʨ ʠ ʜʝʣʠʢʘʪʥʳʭ ʪʢʘʥʝʡ.
	 ʉʨʝʜʥʷʷ ʩʠʣʘ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ: ʜʣʷ ʚʝʣʶʨʦʚʳʭ ʢʦʚʨʦʚʳʭ ʧʦʢʨʳʪʠʡ ʩ ʜʣʠʥʥʳʤ ʚʦʨʩʦʤ ʠ ʪʝʢʩʪʠʣʴʥʳʭ ʧʦʢʨʳʪʠʡ.
	 ɺʳʩʦʢʘʷ ʩʠʣʘ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ: ʜʣʷ ʢʦʚʨʦʚ ʠ ʧʨʦʯʥʳʭ ʥʘʧʦʣʴʥʳʭ ʧʦʢʨʳʪʠʡ, ʠ.ʪ.ʜ.

ɺʆɿɺʈɸʊʅʓʁ ʂɸɹɽʃʔ
ɼʣʷ ʩʤʦʪʢʠ ʢʘʙʝʣʷ ʥʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʢʥʦʧʢʫ ʩʤʘʪʳʚʘʥʠʷ ʢʘʙʝʣʷ (5).
ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ: ʂʘʙʝʣʴ ʩʤʘʪʳʚʘʝʪʩʷ ʦʯʝʥʴ ʙʳʩʪʨʦ. ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʩʤʘʪʳʚʘʡʪʝ ʝʛʦ ʩ ʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴʶ.  

ʀʉʇʆʃʔɿʆɺɸʅʀɽ ɸʂʉɽʉʉʋɸʈʆɺ ɼʃʗ ʆʏʀʉʊʂʀ
-	 ʑʝʪʢʘ ʜʣʷ ʧʦʣʘ (12)
	 (ʈʠʩ. 3), ʩ ʱʝʪʢʦʡ ʜʣʷ ʧʦʣʘ. (ʈʠʩ. 4), ʙʝʟ ʱʝʪʢʠ ʜʣʷ ʢʦʚʨʦʚ.	
-	 (ʈʠʩ. 5), ʘʢʩʝʩʩʫʘʨ ʱʝʪʢʘ-ʩʦʧʣʦ.
	 ɼʣʷ ʦʯʠʩʪʢʠ ʨʘʜʠʘʪʦʨʦʚ, ʫʛʣʦʚ, ʰʢʘʬʦʚ, ʰʪʦʨ, ʩʪʝʣʣʘʞʝʡ, ʢʥʠʛ, ʤʝʙʝʣʠ ʩ ʨʝʟʴʙʦʡ ʠ ʣʘʤʧ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʨʫʛʠʭ ʜʝʣʠʢʘʪʥʳʭ 

ʦʙʲʝʢʪʦʚ. 

ʊɽʍʆɹʉʃʋɾʀɺɸʅʀɽ
ʇʈʀʄʅʏɸʅʀɽ: ɺʩʝʛʜʘ ʦʪʢʣʶʯʘʡʪʝ ʧʠʪʘʶʱʠʡ ʢʘʙʝʣʴ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʨʦʟʝʪʢʠ ʧʝʨʝʜ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʨʘʙʦʪ ʧʦ 
ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ. 
ʇʨʠ ʩʥʠʞʝʥʠʠ ʩʠʣʳ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴ ʧʳʣʝʩʙʦʨʥʠʢ (7) ʠ ʦʯʠʩʪʠʪʴ HEPA-ʬʠʣ ʪɹʨ. ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʩʣʝʜʫʡʪʝ 
ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ. 

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ: ɺ ʧʳʣʝʩʦʩ ʚʩʪʨʦʝʥ ʤʦʶʱʠʡʩʷ ʅɽʈɸ-ʬʠʣ ʪɹʨ.

ʂɸʂ ʆʉɺʆɹʆɼʀʊʔ ʇʓʃɽʉɹʆʈʅʀʂ ʀ ʆʏʀʉʊʀʊʔ ʅɽʈɸ-ʌʀʃʔʊʈ (ʈʠʩ. 6)
ɼʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʡ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʳʣʝʩʦʩʘ ʦʯʝʥʴ ʚʘʞʥʦ ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʬʠʣʴʪʨʳ ʚ ʯʠʩʪʦʪʝ. ʈʝʛʫʣʷʨʥʦ 
ʦʯʠʱʘʡʪʝ ʬʠʣ ʪɹʨ ʠ ʧʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʟʘʤʝʥʷʡʪʝ ʝʛʦ. 

1.	 ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ ʧʳʣʝʩʙʦʨʥʠʢʘ (10) ʜʣʷ ʝʛʦ ʠʟʚʣʝʯʝʥʠʷ.
2.	 ʇʦʪʷʥʠʪʝ ʟʘ ʥʝʙʦʣʴʰʦʡ ʚʳʩʪʫʧ ʥʘ ʥʠʞʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʜʣʷ ʦʪʢʨʳʪʠʷ ʢʨʳʰʢʠ ʠ ʦʧʦʨʦʞʥʝʥʠʷ ʩʦʜʝʨʞʠʤʦʛʦ.
3.	 ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʅɽʈɸ-ʬʠʣ ʪɹʨ ʠ ʠʟʚʣʝʢʠʪʝ ʝʛʦ. 
4.	 ʆʯʠʩʪʠʪʝ ʅɽʈɸ-ʬʠʣ ʪɹʨ ʧʨʦʪʦʯʥʦʡ ʚʦʜʦʡ ʠ ʜʘʡʪʝ ʝʤʫ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʚʳʩʦʭʥʫʪʴ ʧʝʨʝʜ ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ ʥʘ ʤʝʩʪʦ. ʅʝ ʤʦʡʪʝ ʝʛʦ 

ʚ ʩʪʠʨʘʣʴʥʦʡ ʤʘʰʠʥʝ.
5.	 ɽʩʣʠ ʬʠʣ ʪɹʨ ʦʯʝʥʴ ʛʨʷʟʥʳʡ, ʦʯʠʩʪʠʪʝ ʝʛʦ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʤʘʣʝʥʴʢʦʡ ʱʝʪʢʠ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʡ ʧʦʜ ʧʳʣʝʩʙʦʨʥʠʢʦʤ (7).

ʂɸʂ ʆʏʀʉʊʀʊʔ ɺʓʇʋʉʂʅʆʁ ʌʀʃʔʊʈ (ʈʠʩ.7)
ɼʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʢʨʳʰʢʠ ʚʳʧʫʩʢʥʦʛʦ ʬʠʣʴʪʨʘ ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʩʬʝʨʠʯʝʩʢʫʶ ʢʨʳʰʢʫ (ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʫʶ ʩʙʦʢʫ ʧʝʨʝʜʥʝʡ ʯʘʩʪʠ 
ʧʳʣʝʩʦʩʘ) ʧʨʦʪʠʚ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʠ. ɿʘʪʝʤ ʠʟʚʣʝʢʠʪʝ ʬʠʣ ʪɹʨ ʜʣʷ ʝʛʦ ʦʯʠʩʪʢʠ ʧʨʦʪʦʯʥʦʡ ʚʦʜʦʡ. ʇʝʨʝʜ ʝʛʦ ʧʦʚʪʦʨʥʦʡ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ ʥʘ ʧʳʣʝʩʦʩ ʜʘʡʪʝ ʝʤʫ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʚʳʩʦʭʥʫʪʴ. 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ:
ɺ ʢʦʣʝʩʝ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʤ ʩ ʜʨʫʛʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʘʧʧʘʨʘʪʘ, ʠʤʝʝʪʩʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ. ʅʘ ʚʨʝʤʷ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʘʷ 
ʪʨʫʙʢʘ ʤʦʞʝʪ ʚʩʪʘʚʣʷʪʴʩʷ ʚ ʘʧʧʘʨʘʪ. 

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ:
ɸʧʧʘʨʘʪ ʦʩʥʘʱʝʥ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʧʝʨʝʛʨʝʚʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʦʪʢʣʶʯʘʝʪ ʧʳʣʝʩʦʩ ʧʨʠ ʠʟʙʳʪʦʯʥʦʤ ʥʘʛʨʝʚʝ ʤʦʪʦʨʘ ʠʟ-ʟʘ 
ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ ʪʨʫʙʢʠ/ʬʠʣ ʪɹʨʘ ʠ.ʪ.ʜ. ʇʨʠ ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦʤ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʧʨʠʙʦʨʘ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ ʦʪʢʣʶʯʠʪʝ ʝʛʦ 
ʦʪ ʩʝʪʠ, ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʪʨʫʙʢʘ ʥʝ ʟʘʙʣʦʢʠʨʦʚʘʥʘ ʠ ʦʯʠʩʪʠʪʝ ʧʳʣʝʩʙʦʨʥʠʢ ʠ ʬʠʣ ʪɹʨʳ. ɸʧʧʘʨʘʪ ʚʢʣʶʯʠʪʩʷ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ 
ʯʝʨʝʟ ʥʝʢʦʪʦʨʦʝ ʚʨʝʤʷ (ʧʨʠʙʣʠʟʠʪʝʣʴʥʦ ʯʝʨʝʟ 20 ʤʠʥʫʪ). 

ʉʧʘʩʠʙʦ ʟʘ ɺʘʰʝ ʜʦʚʝʨʠʝ ʧʨʠ ʚʳʙʦʨʝ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʥʘʰʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ.
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2.йϚϝУВш ,ϼϿЮϜ пЯК оϽ϶ϒ ϢϽв БПЎϒ.
3.ϣЃзЫгЯЮ бЫϳϧЮϜ ϼϾ БϡЎϜ)2 (БУЇЮϜ ϣуЯгК сТ бЫϳϧЮ ЀнЧгЮϜ ЍϡЧгЮϜ сТ ИнЎнгЮϜ.

̭ϜнлЯЮ ϽϡЪϒ ϣϳϧУϠ БУЇЮϜ ЭуЯЧϦ бϧуЂ.
4.ЬϝПІшϜ ϼϾ ЭтнϳϦ буЗзϦ БУЇЮϜ ϢнЧЮ ϝ̯Џтϒ еЫгт)9 (ϣКϝЃЮϜ ϞϽЧК иϝϯϦϜ ЁЫК мϒ ϣКϝЃЮϜ ϞϽЧК иϝϯϦϜ сТ.

БУЇЮϜ ϢнЦϣЏУϷзгЮϜ :ϣУуУϷЮϜ ϣϯЃжцϜм ϽϚϝϧЃЯЮ.
ϣГЂнϧгЮϜ БУЇЮϜ ϢнЦ :ϤϝϮнЃзгЮϜ ̭ыВм ЭтнГЮϜ ϽЛЇЮϜ ев ϣуЯгϷгЮϜ ϹуϮϝϯЃЯЮ.
ϣуЮϝЛЮϜ БУЇЮϜ ϢнЦ :ϤϝуЎϼцϜм ϹуϮϝϯЃЮϜ ЭгϳϧϧЮ ,ϵЮϜ.

ЩЯЃЮϜ ИϝϮϽϧЂϜ
ЩЯЃЮϜ СЯЮ ,ЩЯЃЮϜ СЮ ϼϾ БПЎϜ)5.(

ϳϦϻϽт :ϣКϽЃϠ СЯт ЩЯЃЮϜ .ϰмϽϯЮϜ ϟзϯϧЮ ϣтϝзЛϠ йУЮ.

ϣТϝЗзЮϜ ϤϜмϸϒ аϜϹϷϧЂϜ
-ЌϼчЮ ϢϝІϽУЮϜ)12(

ЭЫЇЮϜ)ЭЫІ3( ,ЌϼчЮ ϢϝІϽУϠ) .ЭЫІ4 (ϸϝϯЃЯЮ ϢϝІϽТ дмϹϠ.
- )ЭЫІ5( ,ϢϝІϽУЮϜ ϢϜϸϒïϢϝІϽУЮϜ ϣϳϧТ.

дϝϷЃЮϜ СуЗзϧЮ ,дϝЪϼцϜ ,ϤϝЦϿгЮϜ ,ϽϚϝϧЃЮϜ ,СТϼцϜ ,ϟϧЫЮϜ ,Ϥϝузϳзв ϝлϠ ϤϝІмϽУв ,ϱуϠϝЋгЮϜ ,ϣУуУ϶ ̭ϝуІϒ ев ϝкϽуОм.

ЮϜϣжϝуЋ
ϣЖнϳЯв :ϣжϝуЋЯЮ ϣглв рϒ ̭ϜϽϮϖ ЭϡЦ рϼϝуϧЮϜ БПЏЮϜ еК ϢϹТϜϽЮϜ ЭϠϝЪ ϝ̳гϚϜϸ ЭЋТϜ.

ϖϺϾϝлϯЯЮ БУЇЮϜ ϢнЦ ϥЮ̭ϝЏϦ Ϝ ,ϣϠϽϦцϜ ЙЎнв МϜϽТϖ ϟϯт)7( ,ϣуЮϝЛЮϜ Ϣ̭ϝУЫЮϜ мϺ ϤϝгуЃϯЮϜ ев ̭ϜнлЮϜ ϣуЧзϦ ϽϧЯТ СуЗзϦмHEPA .
лЮмϻϤϝгуЯЛϧЮϜ ИϝϡϦϖ пϮϽт Ϝ.

ϣЖнϳЯв :ЯК АϝУЇЮϜ рнϧϳтϣуЮϝЛЮϜ Ϣ̭ϝУЫЮϜ мϺ ϤϝгуЃϯЮϜ ев ̭ϜнлЮϜ ϣуЧзϦ ϽϧЯТ пHEPAЭЃПЯЮ ЭϠϝЦ.

СЗзϦм ϣϠϽϦцϜ ЙЎнв МϽУϦ СуЪϣуЮϝЛЮϜ Ϣ̭ϝУЫЮϜ мϺ ϤϝгуЃϯЮϜ ев ̭ϜнлЮϜ ϣуЧзϦ ϽϧЯТHEPA ) ЭЫІ6(
ϣЃзЫгЯЮ Ϣ̭ϝУЪ пЋЦϒ пЯК ЬнЋϳЮϜ ϣужϝЫвш ϽϦыУЮϜ ϣТϝЗж пЯК ϣЗТϝϳгЮϜ Ϝ̯ϹϮ блгЮϜ ев .жϝϠ ϽϧЯУЮϜ СЗзтамϿЯЮϜ ϹзК йЮϜϹϠϖ еЫгтм аϝЗϧ.

1.ϼϝϡПЮϜ ϼϝЋϲ ЙЎнв ϼϾ пЯК БПЎϜ)10 (йϮϜϽ϶ш.
1.ϝкϜнϧϳв МϜϽТϖм ϢϸϜϹЃЮϜ ϱϧУЮ ЭУЂцϜ ̭ϿϯЮϜ сТ днЫϦ сϧЮϜ ϢϽуПЋЮϜ ϤϜϽуЛЇЮϜ ев ЉЯϷϦ.
2.ϟЯЦϜϣуЮϝЛЮϜ Ϣ̭ϝУЫЮϜ мϺ ϤϝгуЃϯЮϜ ев ̭ϜнлЮϜ ϣуЧзϦ ϽϧЯТHEPAйϮϽϷϧЂϜм.
3.СЗжϤϝгуЃϯЮϜ ев ̭ϜнлЮϜ ϣуЧзϦ ϽϧЯТϣуЮϝЛЮϜ Ϣ̭ϝУЫЮϜ мϺHEPAйЛЎнЮ ϢϸнЛЮϜ ЭϡЦ ϝ̯вϝгϦ СУϯт йЪϽϦϜм рϼϝϯЮϜ ̭ϝгЮϝϠ .СЗзт ъ

ϣЮϝЃПЮϜ сТ.
4.ϖϺϴϝЃϦъϜ ϹтϹІ ϽϧЯУЮϜ дϝЪ Ϝ ,ϢϽуПЋЮϜ ϢϝІϽУЮϝϠ йУЗж ,ϣϠϽϦцϜ ЙЎнв ЭУЂϒ днЫϦ сϧЮϜ)7.(

ϽϧЯТ РϽЋв СуЗзϦ ϣуУуЪ)ЭЫІ7(
ϽϧЯУЮϜ РϽЋв ̭ϝГО ϬϜϽϷϧЂъ ,мϽЫЮϜ ̭ϝГПЮϜ ϟЯЦϜр )ЮϜϻϣЃзЫгЮϜ ев свϝвцϜ ̭ϿϯЮϜ сϡжϝϮ Ϲϲϒ сТ ЙЎнт р (ϞϽЧК иϝϯϦϜ ЁЫК сТ

ϣКϝЃЮϜ .лϠмϻрϼϝϯЮϜ ̭ϝгЮϝϠ йУуЗзϧЮ ϽϧЯУЮϜ ϬϽϷϧЂϜ Ϝ .ϣЃзЫгЮϜ сТ йЛЎм ЭϡЦ ϝ̯вϝгϦ Сϯт йЪϽϦϜ.

РϝЧтшϜ аϝЗж:
ϾϝлϯЮϜ ев Ͻ϶фϜ ϟжϝϯЮϜ пЯК сϧЮϜ ϣЯϯЛЮϜ сТ РϝЧтщЮ аϝЗж ϹϮнт .Ϝ ϣϠнϡжцϜ Ьϝ϶ϸϖ бϧтϝлуЯК ДϝУϳЯЮ ϾϝлϯЮϜ сТ ϣужϹЛгЮ.

ϣЖнϳЯв :
еуϷЃϧЮϜ ϢϸϝтϾ ϹЎ ϣтϝгϲ ЙЎнв пЯК ϾϝлϯЮϜ рнϧϳт ,ϖ ϣЃзЫгЮϜ ϾϝлϮ ϙУГт ϩуϲϺϼϝЋϳЮϜ ϣГЂϜнϠ аϾыЮϜ еК ϼнϦнгЮϜ еуϷЃϦ ϸϜϾ Ϝ

ЮϜϻϣϠнϡжцϜ сТ р/ϽϧЯУЮϜ ,ϵЮϜ .ϖϺрϸϝЛЮϜ ЭуПЇϧЮϜ ̭ϝзϪϒ ϢϓϯТ ϾϝлϯЮϜ ϓУГжϜ Ϝ ,ЁϠϝЧЮϜ ЭЋТϜ ,Ϝ дϒ ев ХЧϳϦСЗжм ϣВϝϳв еЫϦ бЮ ϣϠнϡжц
ϽϦыУЮϜм ϣϠϽϦцϜ ЙЎнв .ϢϽуЋЦ ϢϽϧТ ϹЛϠ ϝуЫуϦϝвнϦмϒ ЭуПЇϧЯЮ ϾϝлϯЮϜ ЙϮϽуЂ) .20ϝ̯ϡтϽЧϦ ϣЧуЦϸ.(

ϝзϦϝϯϧзв оϹϲϜ бЪϼϝуϧ϶Ϝм ϝзϠ бЫϧЧϫЮ бЪϽЫЇж.

бугЋϧЮϜм ̭ϜϸцϜ еЃϲм ϢϸнϯЮϜ ев ϤϝтнϧЃв пЯКϒ пЯК ЬнЋϳЯЮ ϝзϦϝϯϧзв ϽтнГϦ бϧт .ϣЃзЫгϠ ЙϧгϧЃϦ дϒ ЭвϓжHURAKANϢϹтϹϯЮϜ
евPALSON.

ϣузвϒ ϣвϝК ϤϝгуЯЛϦ.
-ϤϝгуЯЛϧЮϜ пЯК ϣЗТϝϳгЮϜм ϣЃзЫгЮϜ ЭуПЇϦ ̭ϹϠ ЭϡЦ ϣЦϹϠ ЭуПЇϧЮϜ ϤϝгуЯЛϦ Ϣ̭ϜϽЦ пϮϽт ,дϝгЏЮϜм ,еЫвϒ дϖ ̭ϜϽЇЮϜ ЭуЮϸм ,мФмϹзЊ

сЯЊцϜ СуЯПϧЮϜ.
-БЧТ ϝлЯϮϒ ев бгЊ сϧЮϜ йϧглв ХуЧϳϧЮм сЋϷЇЮϜ ЬϝгЛϧЂыЮ ϝ̯ЋуЋ϶ ϾϝлϯЮϜ ϽЫϧϠϜ.

кϻрϼϝϯϧЮϜ аϜϹϷϧЂыЮ ϣЎϽК ЁуЮ ϾϝлϯЮϜ Ϝ .ϣуϮϼϝ϶ еЪϝвϒ сТ аϹϷϧЃт ъ)ϖ ъϖϺлЮ ϣггЋв ϥжϝЪ ϜϻЌϽПЮϜ Ϝ .(еЪϝвϒ сТ ЕУϳт
ЁгЇЮϜ ев ϽІϝϡгЮϜ ̭нЏЮϜм ϢϼϜϽϳЮϜ ϼϸϝЋв еК ϢϹуЛϠ ,ϣϠнВϽЮϜ еКм )ЭϚϜнЃЮϜ сТ ЁГПт ъ (ϢϸϝϳЮϜ РϜнϳЮϜ еКм .ЭгЛϧЃт ъ

ϣЯЯϡв рϸϝтϓϠ ϾϝлϯЮϜ .ϖмϺы̯Яϡв мϒ ϝ̯ϡВϼ ϾϝлϯЮϜ дϝЪ Ϝ ,Ϝ̯ϼнТ СУϯт.
-̭ϝгЮϜ сТ ЁГПт ъ.
-ϣЃзЫгЮϜ ЕУϲ мϒ СуЗзϦ ЭϡЦ ,ϼϝуϧЮϜ еК ЁϠϝЧЮϜ ЭЋТм ϝкϔϝУВϖ ϟϯт )ЩЯЃЮϜ ев ЁуЮм ЁϠϝЧЮϜ ев ϟϳЃт (ϤϜмϸцϜ ϬϽϷϧЃϦм

ϜϝлϠ ϣЯЋϧгЮ.
-РϜϽІϖ дмϹϠ ϾϝлϯЮϜ ЭгЛϧЃт ъ .ϖϺЭгЛЮϜ дϝЫв еК ϞϝуПЯЮ аϹϷϧЃгЮϜ ϽГЎϜ Ϝ ,ϝ̯гϚϜϸ ϾϝлϯЮϜ ̭ϝУВϖ ϟϯт ,ϼϝуϧЮϜ ев ЁϠϝЧЮϜ ЭЋТ мϒ

 )ЁϠϝЧЮϜ ев ϟϳЃт ,ЩЯЃЮϜ ев ЁуЮм.(
-ϣуϚϝϠϽлЫЮϜ ϢϿлϮцϜ ϝлϡϡЃϦ сϧЮϜ ϰмϽϯЮϜ ϨмϹϲ ϟзϯϧЮ ,ϝзк ϥЃуЮ йжϒм ИнТϽв ЩЯЃЮϜ дϒ ев ϹЪϓϧЮϜ ϟϯтдϒм ̪йуЯК АнПЎ рϒ Ш

ЬϝУВцϜ Ьмϝзϧв еК Ϝ̯ϹуЛϠ ИнЎнв ϾϝлϯЮϜ.
-ϣЯгϧϳгЮϜ ϼϜϽЎцϜ РϝЇϧЪъ ЩЯЃЮϜм ϾϝлϯЮϜ ϣЮϝϲ ев аϝЗϧжϝϠ ХЧϳϦ .ϖ йЯгЛϧЃϦ ъϺСЯϦ Ϝ .
-ШϸϽУгϠ ϾϝлϯЮϜ ϰыЊϖ ЬмϝϳϦ ъ ,ϣЋ϶ϽгЮϜ ϣузЧϧЮϜ ϣвϹ϶ Йв бϚϜϸ ЬϝЋϦϜ сТ днЫϦ дϒ пϮϽт.
-ϣуЯЊцϜ ϼϝуПЮϜ ЙГЦ аϜϹϷϧЂϜ пϮϽт.
-϶ϒ пϮϽтϻϼϝϡϧКъϜ сТ евцϝϠ ϣЊϝϷЮϜ ϣуϦфϜ ϤϝгуЯЛϧЮϝϠ.
-ϼϝуϧЮϜ ЩЯЂ СЯϦ нЮ ,лϠм Экϕв сзТ ϣГЂϜнϠ мϒ ϣЋ϶ϽгЮϜ ϣузУЮϜ ϣвϹϷЮϜ мϒ ЙжϝЋЮϜ ϣГЂϜнϠ ϝлЮϜϹϠϖ ϟϯтϻϽГϷЮϜ ϟзϯϦ бϧт Ϝ.
-   к аϜϹϷϧЂϝϠ ϱг̲Ѓт̳ ъϻЈϝϷІϒ ϣГЂϜнϠ ϾϝлϯЮϜ Ϝ)ЬϝУВцϜ блуТ егϠ (ϺЃϲ мϒ ϣуϚϝтϿуТ ϤϜϼϹЦ ммЮϜ мϒ ̪ϣЯуϛЎ ϣуЯЧК мϒ ϣуϻдмϽЧϧУт ет

ϣТϽЛв мϒ ϢϽϡ϶ сЮϖ ,ϖ ъϖϺйзвϒ еК ЬнϛЃв ЉϷІ ϣГЂϜнϠ ϾϝлϯЮϜ аϜϹϷϧЂϝϠ ϣЧЯЛϧгЮϜ ϤϝгуЯЛϧЮϜм РϜϽІшϜ блтϹЮ дϝЪ Ϝ .ϣϡЦϜϽв ϟϯт
ϾϝлϯЮϝϠ днϡЛЯт ъ блжϒ ев ϹЪϓϧЯЮ ЬϝУВцϜ.

ϣЊϝ϶ ϣвϝК ϤϝгуЯЛϦ
-ЭϚϜнЃЮϜ БУЇЮ ϾϝлϯЮϜ аϹϷϧЃϦ ъ
-ъϣϡϠϹв ъм ϣЛуТϼ ̭ϝуІϒ ъм е϶ϝЂ ϸϝвϼ БУЇЮ ϾϝлϯЮϜ аϹϷϧЃϦ.
-ϣЯЯϡв еЪϝвϒ сТ ϾϝлϯЮϜ аϹϷϧЃϦ ъ
-ϽϧЯТ дмϹϠ Ϝ̯ϹϠϒ аϹϷϧЃϦ ъ .ϱуϳЊ ЭЫЇϠ ИнЎнв ϽϧЯУЮϜ дϒ ев ХЧϳϦ.
-ϽЛЇЮϜ ϞϽЧϦ ъ ,ϝлЯуПЇϦ ̭ϝзϪϒ ϣЃзЫгЮϜ ϤϝвϝгЊ пЮϖ ШϹЃϮ ев ̭ϿϮ рϒ ъм ЁϠыгЮϜ ъм.
-Ћв еК Ϝ̯ϹуЛϠ ϣЃзЫгЮϜ ЕУϲϖϤϝжϝϷЃЮϜ Эϫв ϢϼϜϽϳЮϜ ϼϸϝ ,дϜϽТцϜм ,ϵЮϜ.

ϣжϽгЮϜ ϣϠнϡжцϜ ϟуЪϽϦ )ЭЫЇЮϜ1(
ϾϝлϯЮϜ ев свϝвцϜ ̭ϿϯЮϜ сТ ϢϸнϮнгЮϜ ЭуЊнϧЮϜ ϣϳϧТ сТ ϣжϽгЮϜ ϣϠнϡжцϜ ЙЎ .сТ ϝлЛЎнϠ Ϝ̯ϹуϮ ϥϡϫϦ пϧϲ ϣжϽгЮϜ ϣϠнϡжцϜ пЯК БПЎϜ

ЭуЊнϧЮϜ ϣϳϧТ.

ϣжϽгЮϜ ϣϠнϡжцϜ ϬϜϽϷϧЂϜ )ЭЫЇЮϜ1(
ϬϜϽϷϧЂъϝлЫУЮ ϣϠнϡжцϜ ϢϹКϝЦ сϡжϝϮ Ϲϲϒ сТ ϣКнЎнгЮϜ ϼϝЋϳЮϜ ϼϜϼϾϒ пЯК БПЎϜ ϣжϽгЮϜ ϣϠнϡжцϜ ,ϣϳϧТ ев ϣжϽгЮϜ ϣϠнϡжцϜ ϬϽϷϧЂϜ
ЭуЊнϧЮϜ.

ϤϝуЯϳЮϜм ϼϝЗзгЮϜ ϟуϠϝжϒ ϟуЪϽϦ ϣЧтϽВ )ЭЫЇЮϜ2(
ϣжϽгЮϜ ϣϠнϡжцϝϠ сзϳзгЮϜ ЍϡЧгЮϜ сТ ϼϝЗзгЮϜ ϣϠнϡжϒ Э϶ϸϒ .ϣϠнϡжцϜ ϹгЮ ,ЮϜ ϼϿЮϜ пЯК БПЎϜЭ϶Ϝϸ ев ϟϳЂϜм ϢϹϲнЮϜ БЂм сТ ϸнϮнг

ϝлϮϼϝ϶ пЮϖ ϣϠнϡжцϜ.

ϤϜмϸцϜм ϼϝЗзгЮϜ ϣϠнϡжϒ ϬϜϽϷϧЂϜ.
ϤϜмϸцϜм ϼϝЗзгЮϜ ϣϠнϡжϒ ϬϜϽϷϧЂъ ,ϢнЧϠ ЭЋУϦм Ϝ̯ϹуϮ ЙГЧЮϜ ЩЃгϦ.

ЭуПЇϧЮϜ ϣЧтϽВ
ϣϠнЯГгЮϜ ϤыϠϝЫЮϜ ев ϣугЪ ϱϧТϜ ,ϝлЎϽϧЛϦ ъм ϝлуЯК ЀϜϹт дϒ еЫгт ъ ϣЧтϽГϠ ϝлЛЎмϝлЮнϲ мϒ ϝлЦнТ ϣКнЎнв ̭ϝуІϒ ,ϣтϝлзЮϜ сТм
рϼϝуϧЮϜ БПЏЮϜ ЁϠϝЦ ЭЋТϒ .ЩЯЃЯЮ сЮϝϫгЮϜ ЬнГЮϜ пЮϖ ϽуЇϦ ϽУЊϒ ϝлжнЮ ϣвыК ϹϮнт ЩЯЃЮϜ ϢϹТϜϼ сТ .Ϝ̯Ͼмϝϯϧв ЩЯЃЮϜ ϢϹТϜϼ ϱϧУϦ ъ
ϽгϲцϜ днЯЮϝϠ сϧЮϜ ϣвыЛЮϜ .ЩЯЃЮϜ СЮ ϢϸϝКш ,ЩЯЃЮϜ СЮ ϼϾ БПЎϜ)5 .(

1.ЭуПЇϧЮϜ ϼϾ БПЎϜ)9 (̭ϹϡЮϾϝлϯЮϜ.
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Term®keink  kialak²t§sa lehetŖv® teszi a  legmagasabb minŖs®gi, mŤkºdtet®si ®s formatervez®si ig®nyek kiel®g²t®s®t. Rem®lj¿k, 
hogy  szivesen használja majd a PALSON  új HURAKAN  porszívóját.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI   FIGYELMEZTETÉS
-	 Az elsŖ haszn§latot megelŖzŖen olvassa el figyelmesen  a k®sz¿l®k  haszn§lati utas²t§s§t , ®s Ŗrizze meg azt, a 

garancialevéllel, a vásárlásdi blokkal és amennyiben lehetséges, az eredeti csomagolással együtt. 
- 	 A k®sz¿l®k szem®lyi haszn§latra k®sz¿lt, ®s kioz§r·lag rendeltet®sszerŤ haszn§lat c®lj§ra.
	 Ez as készülék nem alkalmas kereskedelmi felhasználásra. Ne  használja kültérben  (kivéve azt, amelyik  ilyen céllal készült 

) . Tartsa t§vol  minden hŖforr§st·l,  v®dje a kºzvetlen napsug§rz§st·l,  a nedvess®gtŖl (ne tegye folyad®kba)  ®s a  ki§ll· 
szeg®lyektŖl.  Ne ny¼ljon hozz§  nedves k®zzel. Ha   v²z ®ri, azonnal h¼zza ki a h§l·zatb·l.

-	 Ne tegye vízbe.
- 	 MielŖtt hozz§kezd a porsz²v·  tiszt²t§s§hoz, kapcsolja ki ®s h¼zza ki a h§l·zatb·l (a konnektort fogja meg, ne a k§belt h¼zza) 

, ®s vegye le a r§csatlakoztatott kieg®sz²tŖket..
- 	 Ne haszn§lja a k®sz¿l®ket  fel¿gyelet n®lk¿l. Ha el kell mennie a munkahely®rŖl, mindig hagyja kikapcsolva ®s a h§l·zatb·l 

kihúzva. (a konnektort fogja meg, ne a kábelt húzza)
- 	 Balesetek elkerülése érdekében  bizonyosodjék meg arról, hogy a kábel laza, nem feszül, és hogy a készülékhez gyermekek 

nem férhetnek hozzá.
- 	 Rendszeresen ellenŖrizze a k®sz¿l®k ®s a k§bel §llapot§t, hogy idŖben ®szrevehessen b§rmif®le  rendelleness®get.  Ha 

elromlott, ne használja. 
- 	 Ne próbálkozzon a készülék megjavításával, forduljon az illetékes szervízhez.  
- 	 Kizárólag eredeti alkatrészeket használjon.
- 	 Tartsa szem elŖtt a kºvetkezŖ biztons§gi figyelmeztet®seket.
-	 Amennyiben a hálózati kábelen meghibásodást tapasztal, azt a gyártónak illetve az illetékes szervíznek, vagy egy 

megfelelŖen k®pzett szerelŖnek  kell kicser®lnie, baleset elker¿l®se ®rdek®ben.
-	 A készüléket nem használhatják olyan személyek (beleértve a gyermekeket is), akiknek fizikai, érzékszervi illetve szellemi 

§llapota  nem teszi lehetŖv® annak megfelelŖ mŤkºdtet®s®t, illetve nem rendelkeznek a sz¿ks®ges ismeretekkel, kiv®ve  
ha biztos²that· a haszn§lat alatti fel¿gyelet illetve a biztons§guk®rt felelŖs szem®ly elŖzetesen kioktatja Ŗket a k®sz¿l®k 
használatával kapcsolatosan. Biztosítandó, hogy a gyermekek ne játszhassanak a készülékkel.   .

KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS
- 	 Ne szívjon fel folyadékot.
- 	 Ne szívjon fel forró hamut, sem éles vagy hegyes tárgyakat.
- 	 Ne használja a készüléket nedves helyen.
- 	 Sohase haszn§lja a k®sz¿l®ket  szŤrŖ n®lk¿l. Bizonyosodj®k meg arr·l, hogy a szŤrŖ megfelelŖ m·don van behelyezve.
- 	 MŤkºdtet®s kºzben ne helyezze a k®sz¿l®k sz²v·-fej®t haj, ruhanemŤ, sem  semmilyen testr®sz kºzel®be.
- 	 Tartsa t§vol a k®sz¿l®ket mindenf®le hŖforr§st·l, mint pl  radi§tor, s¿tŖ, stb.

A RUGALMAS CSŕ FELSZEREL£SE (1. sz §bra)
Helyezze be a rugalmas csºvet a k®sz¿l®k el¿lsŖ oldal§n tal§lhat· m®lyed®sbe. Nyomja befel®, amig a csŖ megfel®elŖ m·don 
a helyén marad. 

A RUGALMAS CSŕ KIV£TELE (1. sz. §bra)
A rugalmas csŖ elt§vol²t§s§hoz nyomja meg a csŖ  melleti gombokat, ®s emelje ki azt a hely®rŖl.

TELESZKčPOS CSŕ £S  EGY£B TARTOZ£KOK  FELSZEREL£SE ( 2. sz. §bra)
Helyezze be a  teleszk·ps csºvet a rugalmas csŖ  meghajl²tott r®sz®be. A csŖ meghosszabb²t§s§hoz  nyomja le az ºsszekapcsol§s 
közepén található gombot, és húzza ki  a csövet.
Helyezze fel  a kiv§nt  tartoz®kot a telesztk·pos csŖ v®g®re.

A TELESZKčPOS CSŕ £S EGY£B TARTOZ£KOK ELTĆVOLĉTĆSA
A teleszk·pos csŖ ®s egy®b tartoz®kok elt§vol²t§s§hoz fogja meg erŖsen az adott  alkatr®szt ®s hat§rozott mozdulattal  v§lassza 
le azt  a k®sz¿l®krŖl.

A K£SZ¦L£K MţK¥DTET£SE
Tekerje le a szükséges hosszúságú kábelt, , és helyezze el úgy, hogy ne lehessen rálépni illetve mozgását ne akadályozhassa 
semmi  ®s  ezt kºvetŖen, csatlakoztassa a k®sz¿l®ket a h§l·zathoz.  A h§l·zati k§belen tal§l egy SĆRGA szinŤ jelz®st,  amel®y 
mutatja a kábel ideális hosszúságát.  A kábelt ne húzza tovább  a PIROS jelzésnél.  A visszatekercseléshez nyomja meg a  kábel-
visszatekercselŖ gombot (5).
1.	 Nyomja le a bekapcsol· gombot (9) a k®sz¿l®k   mŤkºdtet®s®nek megkezd®s®hez.
2.	 A kikapcsoláshoz nyomja meg újra ugyanazt a gombot.
3. 	 Ćll²tsa be a  sz²v§s-ellenŖrzŖ  gombot (2) a meghajl²tott r®szen a porsz²vŖ megfelelŖ mŤkºdtet®s®nek biztos²t§s§hoz.
	 A levegŖkimeneti r®s megnºvel®s®vel csºkken a sz²v· hat§s.
4. 	 A készülék teljesítménye ugyancsak szabályozható  a bekapcsolási (9) gomb segítségével, annak az óramutató irányával 

megegyezŖ, illetve azzal ellent®tes ir§nyban val· elforgat§sa ¼tj§n. 
	 Állítsa alacsonyra a teljesítményt  függönyök és  érzékeny anyagok tisztitásához.
	 Ćll²tsa kºzepesre a teljes²tm®lnyt  hossz¼ sz§l¼ b§rsony szŖnyegek ®s textil bevonatok tiszt²t§s§hoz.
	 Ćll²tsa nagyra a teljes²tm®nyt szŖnyegek, ®s nagyobb ellen§ll§s¼ burkolatok, stb  tiszt²t§s§hoz.

VISSZAHÚZHATÓ KÁBEL
A k§bel beh¼z§s§hoz, nyomja meg a  visszatekerŖ gombot (5).
VIGYÁZAT: A  kábel nagy sebességgel tekeredik fel. Óvatosan tekerje vissza, nehogy sérülést okozzon.

A KIEG£SZITŕK HASZNĆLATA
-	 Padlóburkolat tisztító kefe (12)
	 (3. sz. §bra), padl·burkolat tiszt²t· kef®vel. (4. sz. §bra), szŖnyegtiszt²t· kefe n®lk¿l.	
-	 (5.sz. §bra), kefe ï kif¼v· kieg®sz²tŖk.
	 Radi§torok, sarkok, fi·kok, f¿ggºnyºk, polcok, kºnyvek, faragott b¼torok, l§mp§k, ®s egy®b, fokozott gondoss§got ig®nylŖ 

berendezések tisztítása.

KARBANTARTÁS
FONTOS: A karbantart§st megelŖzŖen mindig h¼zza ki elŖszºr a k®sz¿l®ket a h§l·zati csatlakoz·b·l.
Amennyiben azt tapasztalja, hogy a k®sz¿l®k teljes²tm®nye csºkken,  ¿r²tse ki a porzs§kot (7)  ®s tisztr²tsa meg a HEPA  szŤrŖt. 
Az alábbiakban ismertetett módon járjon el. 

Megjegyz®s: A porsz²v· k®sz¿l®khez  moshat· HEPA szŤrŖ tartozik.

A  PORZSĆK KI¦RĉT£SE £S A HEPA SZţRŕ  ELTĆVOLĉTĆSA ( 6.SZ. ĆBRA)
A porsz²v· teljes²tm®ny®nek fenntart§s§hoz elengedhetetlen  a szŤrŖk megfelelŖ tiszt§n tart§sa.Tisztotsa meg a szŤrŖket 
rendszeresen és cserélje szükség szerint. 

1.	 Nyomja le a porzsák  biztosító gombját (10) a kivételhez.
2.	 H¼zza meg az aluls· r®szen tal§lhat· fog·t, amivel kinyithatja a fedŖlapot ls ki¿r²theti annak tartalm§t.
3.	 Ford²tsa el ®s emelje ki a HEPA szŤrŖt. 
4.	 Tiszt²tsa meg a HEPA szŤrŖt  foly· v²zzel ®s sz§r²tsa meg teljesen mielŖtt ¼jra behelyezn®. Ne tegye a mos·g®pbe.
5.	 Amennyiben a szŤrŖ nagyon piszkos, tiszt²t§s§hoz haszn§lja a a porzs§k  alatt elhelyezett  kis  kef®t. (7).

A KIMENŕ  SZţRŕ  TISZTĉTĆSA (7. sz §bra)
A kimenŖ szŤrŖ fedŖlapj§nak elt§vol²t§s§hoz  ford²tsa el a  kerek tetŖt (amely a k®sz¿l®k el¿lsŖ r®sz®nek oldal§n tal§lhat·)  az 
·ramutat· j§r§s§nak ir§ny§val ellent®tes ir§nyba. Ezt kºvetŖen  vegye ki a szŤrŖt, majd tiszt²tsa meg foly· v²zzel. Hagyyja teljesen 
megsz§radni mielŖtt visszahelyezn® a k®sz¿l®k belsej®be.

MegŖrz®s:
A k®sz¿l®k m§sik oldal§n levŖ ker®ken biztos²t· van, amely megakad§lyozza a k®sz¿l®k elmozdul§s§t, A f®mcsºvet be lehet 
helyezni a készülékbe, amikor eltesszük.

Megjegyz®s:
A készülék rendelkezik túlmelegedés elleni védelemmel, amely  automatikusan kikapcsolja a készüléket amennyiben annak 
hŖm®rs®klete t¼ls§gosan magas a csŖben, ill a szŤrŖn®l mutatkoz· akad§ly miatt.  Ha mŤkºdtet®s kºzben a  k®sz¿l®k hirtelen 
le§ll, kapcsolja ki a h§l·zati csatlakoz·t  ®s bizonyosodj®k meg arr·l, hogy a csŖben nincs semmi ami a  a mŤkºd®st akad§lyozn§, 
®s tiszt²tsa ki a porzs§kot ®s a szŤrŖt. Bizonyos idŖ ut§n (kb 20 perc) a k®sz¿l®k mag§t·l ¼jraindul.

Köszönjük, hogy bizalmával megtisztelt minket  és a mi termékünket választotta.

HU
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¦r¿nlerimiz, kalite, iĸlev ve tasarēm a­ēsēndan en ¿st¿n d¿zeye ulaĸmalarē i­in geliĸtirilmiĸlerdir. PALSONôun HURAKAN elektrik 
s¿p¿rgesinin keyfini ­ēkarmanēzē dileriz.

GENEL EMNIYET KURALLARI
-	 Elektrik s¿p¿rgesini ­alēĸtērmadan ºnce kullanēm talimatlarēnē dikkatlice okuyunuz ve garanti koĸullarēnē, satēn alma fiĸini ve 

eĵer m¿mk¿nse orijinal ambalajēnē saklayēnēz.
- 	 Cihaz, sadece ºzel kullanēm i­in ºngºr¿lm¿ĸt¿r ve yalnēzca tasarlanmēĸ olduĵu fonksiyonu yerine getirmek i­in 

kullanēlmalēdēr.
- 	 Bu cihaz, ticari kullanēmlar i­in uygun deĵildir. Dēĸ mekanlarda kullanmayēnēz (cihazēn bºyle bir ama­ i­in tasarlanmēĸ 

durumlar hari­). Isē kaynaklarēnda, direkt g¿neĸ ēĸēĵēndan, nemôden (sēvēlara batērmayēnēz) ve keskin kenarlardan uzak 
tutunuz. Cihazē elleriniz nemli durumdayken kullanmayēnēz. Eĵer s¿p¿rge nemli veya ēslaksa derhal fiĸini prizden ­ekiniz.

- 	 Suya batērmayēnēz.
- 	 Cihazē, temizlemeden veya kenara kaldērmadan ºnce kapatēnēz ve fiĸini prizden ­ekiniz (kablonun baĸlēĵēndan ­ekiniz, 

kablonun kendisini deĵil) ve baĵlē olan aksesuarlarē ­ēkartēnēz. 
- 	 Cihazē ­alēĸēr durumdan gºzetimsiz bērakmayēnēz. Eĵer ­alēĸma yerinden uzaklaĸērsanēz daima fiĸi elektrik prizinden ­ekiniz 

(kablo baĸēndan ­ekiniz, kablonun kendisinden deĵil).
- 	 Elektrik cihazlarēndan dolayē oluĸabilecek muhtemel kazalarē ºnlemek i­in kablonun gergin durmamasēndan emin olunuz ve 

­ocuklarēn eriĸemeyeceĵi yerde saklayēnēz.
- 	 D¿zenli bir ĸekilde s¿p¿rgenin ve kablonun durumunu olasē hasarlara karĸē kontrol ediniz. Hasarlēysa kullanmayēnēz. 
- 	 Cihazē kendiniz tamir etmeye ­alēĸmayēnēz. Her zaman yetkili bir teknik servis ile temasa ge­iniz.
- 	 Sadece orijinal yedek par­alarē kullanēnēz.
- 	 Aĸaĵēdaki ºzel emniyet talimatlarēnē gºz ºn¿nde bulundurunuz.
- 	 Eĵer elektrik kablosu hasarlēysa olasē tehlikeleri ºnlemek amacēyla ¿retici tarafēndan veya onun yetkili bir servisi tarafēndan 

veya uzman bir teknisyen tarafēndan deĵiĸtirilmelidir.
- 	 Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya akli a­ēdan engelli (­ocuklar dahil) veya bu konuda tecr¿besi olmayan kiĸilerin kullanēmē i­in 

uygun deĵildir, tabi emniyetlerinden sorumlu kiĸilerin yanlarēnda olmasē veya onlarēn talimatlarēyla hareket ettikleri durumlar 
hari­. ¢ocuklara cihaz ile oynamadēklarēndan emin olmak i­in dikkat etmeli.

ÖZEL EMNIYET KURALLARI
- 	 Sēvē ­ekmeyiniz.
- 	 Sēcak k¿l veya keskin ya da sivri cisimleri ­ekmeyiniz.
-	 Cihazē nemli ortamlarda kullanmayēnēz. 
- 	 Hi­bir zaman filtresiz kullanmayēnēz. Filtrenin doĵru ĸekilde takēlē olduĵunu kontrol ediniz.
- 	 S¿p¿rge ­alēĸēr durumdayken s¿p¿rge kolunun aĵzēnē sa­larēnēza veya giysilere ya da v¿cudunuzun herhangi bir yerine 

yaklaĸtērmayēnēz. 
- 	 S¿p¿rgeyi ēsē kaynaklarēndan ºrneĵin fērēn, kalorifer peteklerinden vesaire uzak tutunuz.

ESNEK HORTUMUN KURULUMU (resim 1)
Esnek hortumu s¿p¿rgenin ºn kēsmēnda bulunan baĵlantē boĸluĵuna takēnēz. Esnek hortumu boĸluĵa tam oturana kadar sēkēca 
bastērēnēz.

ESNEK HORTUMUN ÇIKARTILMASI (resim 1)
Esnek hortumu ­ēkartmak i­in, hortumun baĸēndaki iki yanēnda bulunan blojakd¿ĵmelere basēp blokajē kaldērēnēz. Hortumu 
s¿p¿rgenin ºn taraftaki boĸluktan ­ekip ­ēkartēnēz.

TELESKOPIK TÜPÜN VE AKSESUARLARIN TAKILMASI (resim 2)
Teleskopik t¿p¿ esnek hortumun baĵlantē yerine takēnēz. Teleskopik t¿p¿ uzatmak i­in birimin ortasēnda bulunan d¿ĵmeye basēp 
t¿p¿ dēĸarēya doĵru ­ekiniz.
Teleskopik t¿p¿n ucuna istediĵiniz temizlik aksesuarēnē takēnēz. 

TELESKOPIK TÜPÜN VE AKSESUARLARIN ÇIKARTILMASI
Teleskopik t¿p¿ ve aksesuarlarē ­ēkartmak i­in par­alarē sēkē tutup yerlerinden ­ekiniz.

IķLEYIķ MODU
Ihtiyacēnēz olduĵu kadar kablo ­ekiniz ve ¿zerine basēp d¿ĸmeyeceĵiniz veya engel etrafēnēzdaki cisimlere takēlmayacak ĸekilde 
yerleĸtiriniz ve elektrik prizine takēnēz. Fiĸ kablosunda kablonun ideal uzunluĵunu gºsteren SARI bir iĸaret var. Elektrik kablosunu 
KIRMIZI iĸareti ge­ecek uzunlakta ­ekmeyiniz. Kabloyu tekrar sarmak i­in kablo geri sarma d¿ĵmesine (5) basēnēz.

1.	 Cihazē ­alēĸtērmak i­in a­ma d¿ĵmesine (9) basēnēz.
2.	 Kapatmak i­in tekrar aynē d¿ĵmeye basēnēz.
3. 	 ¢ekme g¿c¿n¿ kontrol etmek i­in eĵik t¿p ¿zerindeki vakum kontro d¿ĵmesini (2) ayarlayēnēz.
	 ¢ekim g¿c¿ daha fazla hava alarak azalacaktēr. .
4. 	 Vakum g¿c¿ ayrēca a­ēp kapam d¿ĵmesini (9) saat yºn¿ne veya karĸēt yºn¿ne ­evirerek de ayarlayabilirsiniz.
	 D¿ĸ¿k vakum g¿c¿: perdeler ve hassas kumaĸlar i­in.
	 Orta ĸiddete vakum g¿c¿: uzun t¿yl¿ saten halēlar ve kumaĸ kaplamalar i­in.
	 Y¿ksek vakum g¿c¿: halēlar ve dayanēklē y¿zeyler i­in vesaire.

GERI SARMALI KABLO
Kabloyu tekrar sarmak i­in kablo geri sarma d¿ĵmesine (5) basēnēz.
DIKKAT: Kablo ­ok hēzlē bir ĸekilde geri sarar. Herhangi bir kazaya mahal vermemek i­in dikkatli bir ĸekilde geri sarēnēz. 

TEMIZLIK AKSESUARLARIN KULLANIMI
-	 Yer i­in fēr­a (12)
	 (Resim 3), yerler i­in fēr­alē. (resim 4), halēlar i­in fēr­asēz.	
-	 (resim 5), fēr­a aksesuarē - emici u­.
	 Petekleri, kºĸeleri, ­ekmeceleri, perdeleri, kitaplarē, raflē mobilyalarē, lambalarē veya baĸka hassas cisimleri temizlemek i­in.

BAKIM
NOT: Herhangi bir bakēm iĸlemi yapmadan ºnce daima ilk ºnce elektrik kablosunu prizden
çekiniz.
Eĵer vakum g¿c¿ azalēyorsa s¿p¿rgenin toz haznesini (7) boĸaltēp HEPA filtresini temizlemeniz gerekmektedir. Bunun i­in 
aĸaĵēdaki talimatlara uyunuz.

Not: S¿p¿rgenin yēkanabilir bir HEPA filtresi vardēr.

TOZ HAZNESININ BOķALTIRLMASI VE HEPA FILTRESININ TEMIZLENMESI (resim 6)
S¿p¿rgeden azami kapasitede kullanabilmeniz i­in filtrelerin temiz kalmasē ĸarttēr. D¿zenli aralēklarla filtreyi temizleyip gerektiĵinde 
deĵiĸtiriniz.

1.	 Toz haznesinin bloke d¿ĵmesine basēnēz (10) ­ēkartmak i­in hazneyi.
2.	 Kapaĵē a­mak i­in ¿st kēsēmda bulunan tertibatē ­ekiniz ve hazneyi boĸaltēnēz.
3.	 HEPA filtresini dºnd¿r¿p ­ēkartēnēz. 
4.	 HEPA filtresini akan su altēnda temizleyiniz ve tekrar kullanmadan ºnce tamamēyla kurumasēnē bekleyiniz. ¢amaĸēr 

makinesinde kesinlikle yēkamayēnēz.
5.	 Eĵer filtre ­ok kirliyse toz haznesinin altēnda bulunan (7) ufak fēr­ayla temizleyiniz.

¢IKIķ FILTRESI NASIL TEMIZLENIR (resim 7)
¢ēkēĸ filtresinin kapaĵēnē ­ēkartmak i­in sferik kapaĵē saatin karĸēt yºn¿ne doĵru dºnd¿r¿n¿z (s¿p¿rgenin ºn kēsmēnēn yanēnda 
bulunmaktadēr). Devamēnda filtreyi akan suyun altēnda temizlemek i­in ­ēkartēnēz. Tekrar s¿p¿rgeye takmadan ºnce tamamēyla 
kurumasēnē bekleyiniz. 

Muhafaza sistemi:
Cihazēn diĵer yanēnda bulunan tekerleĵin olduĵu yerde bir muhafaza tertibatē bulunmaktadēr. Metalik t¿p¿ muhafaza etmek ¿zere 
buraya koyabilirsiniz. 

Not:
Cihaz, aĸērē ēsēnmaya karĸē bir koruma tertibatē i­ermektedir, buna gºre motor aĸērē ēsēndēĵēnda s¿p¿rge t¿p¿n/filtrenin bloke 
edilmesiyle kendiliĵinden kapanacaktēr. Eĵer cihaz normal ­alēĸēr durumdakyen aniden kapanērsa kablosunu prizden ­ekiniz ve 
t¿p¿n bloke edilip edilmediĵini ve toz haznesiyle filtreyi temizleyiniz. Cihaz kendiliĵinden belirli bir bekleme s¿resi (20 dakika) 
sonrasē ­alēĸmaya baĸlayacaktēr. 

¦r¿nlerimizden birisini kullanēp bize karĸē g¿ven gºsterdiĵiniz i­in teĸekk¿r ederiz.






